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PREFACE 


The English speaking pupil who is trying to learn a highly 
inflected language like German often believes that as soon 
as he has mastered the difSculties of grammar his task will 
be an easy one, since he can find all the words in the dic- 
tionary. But the dictionary contains many pitfalls for the 
unwary. It gives for instance tropfen and boH^tiimlicf) as 
the German equivalents of ‘Mrop’’ and ^'popular/’ but 
strangely enough the teacher objects to the renderings: 
©ie tropftc if)ren §anbfd^u]^ and Sicfer $err mr mit ben 
^rauen fef)r even though the pupil maintains 

stoutly enough: ^^But I found it in the dictionary! Such 
experiences often lead to a conflict of authorities with the 
teacher on one side and the dictionary, as the pupil believes, 
on the other. Consequently confusion reigns in the mind 
of the pupil. As a result of similar experience in the class- 
room, the authors were convinced that the pupil should be 
trained from the beginning in the careful choice of words 
as well as in the proper use of endings. This Composition 
,Book, planned and begun in the fall of 1913, represents the 
authors' attempt to combine a systematic review of the 
essentials of grammar with a careful treatment of the com- 
monest of those groups of words which offer diflniculty in 
translation. 

The authors do not claim to have discovered a new prin- 
ciple nor to have invented a new method. They feel sure 
that hundreds of teachers have called the attention of their 
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iv PREFACE 

pupils to many of the points that are here presented, but 
they believe that these ver>" teachers will welcome a set of 
exercises that furnish material for systematic grammar drill 
and at the same time demand from the pupil care and 
thought in the use of the new vocabulary. 

The text on which the exercises of Part I are founded is 
taken from the German and consists of anecdotes which are 
first to be worked through carefully in question and answer 
orally, then to be memorized and retold in the language of 
the various characters concerned. The English exercises 
are based not only on the vocabulary of the new story but 
also on many of the words and phrases of the earlier lessons, 
thus insuring a continual review in the hope that the ma- 
terial will become a permanent part of the pupiPs vocabu- 
lary. The Word Studies, which form a part of each lesson, 
are naturally somewhat simpler than those of the exercises 
in Part II. 

The German text of Part II is in letter form and relates 
the experiences of an American family in Bremen. This 
method of imparting information about the daily life of the 
people whose language we are studying is by no means new, 
but in selecting the subject matter, the authors have tried 
to avoid the themes that have been treated in other Com- 
position Books. Some of the exercises recommended in the 
first part have been omitted here in order to make room 
for more elaborate Word Studies. 

Thirty-six lessons can hardly be expected to make of a 
beginner in German an authority on synonyms, nor an 
expert translator; it is hoped, however, that they will 
strengthen in him the desire to express himself accurately 
and show him how good English may by careful thought be 
turned into good German. 
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The originai plan of the book included, in addition to the 
material here presented, a third and a fourth section. The 
third gave the pupil some information in the form of anec- 
dotes about the childhood of Goethe, Schiller and Lessing, 
together vith more difficult exercises. The fourth section 
aimed to prepare the pupU for the treatment of independent 
themes. It consisted of outlines for compositions on simple 
subjects with which every pupil is familiar and furnished him 
with the greater part of the necessary vocabulary. It is 
hoped to issue this more advanced material at some future 
time. 

In the present w-ork marks of parentheses are introduced 
in the English exercises to include explanatory matter and 
words that may be used in one language and omitted in the 
other. In most cases it is clear from the context in which 
language the word is required, but where it seemed best to 
indicate translation into German, brackets have been used. 

The authors wish to acknowledge their indebtedness to 
their former colleague. Professor Joseph Wiehr, and particu- 
larly to Dr. J. F. Sievers, formerly of D. C. Heath & Co., 
and to Dr. Alexander Green for many valuable suggestions 
in the planning and preparation of this volume. 


April, 1920 


H. D. C. 
C. H. H. 
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PART I 

1* *£tTte gute ^Intrrort 

Gin iunger 2lr§t toar fe!)r arm, unb feme ^'letber iraren 
ni(^t mel^r neu. Gtne^ 3:age§ toar er auf bem SSege 
etnem ^ranfen. S)a Qtng er an einem SSefannteti borbei, 3 
T)er ^Befannte bemerfte in bem 3ioddrmeI be^ 3}o!tor^ etn 
So(^* Gr troltte ben fnngcn Sfr^t jnm beften l^aben nnb 
fagte alfo p t^m: ))Gt, v§err S)o!tor, ba gncft bie SBei^b^it 6 
an^ B^b^em Srmel f)exau^U ))llnb bie Summbeit binetn,« 
antnjortete ber §Ir^t mbtg, 

Grammae Review 

Weak and mixed declension of adjectives. Strong end- 
ings in nominative and accusative plural after btele, irentge, 
etc. Present and imperfect indicative of weak and strong 
verbs. Use of definite article before abstract and generic 
nouns. 

Word Study 

inetfc, wise; tneib, white; ber ilBctfe, the wise man; ber 
SBei^e, (?); bie iBeife, the wise woman; bie SBeifee, (?). Cf. 
the noun bie SSeife, way, manner; auf btefe SBeife, in this way. 

Slttfgabcn 

I. Semen 0ie bie ©efcbicbtc au^iuetibig! 

II. S8cantrt)orten 0tc folgenbc gragen auf beutf(b! 

1. SBanim fonnte ficb ber junge Slr^t feme neueu Kleiber 
faufen? 2. SBarum berbiente er bief ®elb? 3. ®of)in 


I 
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GERiI.\X COMPOSITIOX 


gins ernes Xages ber junge Slrgt? 4. SSer toar fxant? ^ feme 
arme SSitme, ein junge-S 9)?(ibc^eu, ein alter Mann) 5. Sin 
^ent ging ber iunge Xoftor t)0tl)ei? 6. 2Ste mar ber 5Ko(i 
be§ Xoftors? 7 . SSelrfje 5ar6e I)atte fern 5Ro(f? fein §emb? 
fein tragen? 8* 23on mcic^er 5ar&e maren feme 33emffetber? 
feme 2tf]uf)c? 9, So bcmerfte ber Sefanntc ein 8ocf}? 
10* Sa§ fab ber Sefannte burcb ba^s f(ctnc Soc^? 11* Sarnm 
moHte ber Sefannte ben jungen Slrat gum beften ^ahm? (ein 
or fein guter Sreunb be^3 SIrateS) 12* $attc ber Xoftor bide 
reicbe Sefannte? 13* SaS gudte am bem trmel be§ im^ 
gen Softor^S berauS? 14. Ser gnefte in baS Socb b^nein? 
15* Sa^3 mar metB? SBer mar meife? Ser bumm? 

III. gaffen @ie (a) ben Slr^t biefe ©efcljicbte im ^rctfen^, 

(b) ben iSefannten biefelbe im 3mperfeft eraablen! 3* 3^ 

bin ein junger Slrjt * * * 

IV. tlberfe^en ©ie in^ Sentfebe! i. The young physician, 
a young doctor, our young physician, a poor man, a rich 
woman, many poor people, the rich, the poor. 2. The 
young doctor had a hole in the sleeve of his black coat. 
3. A young physician doesn’t earn much money the first 
year. 4. He doesn’t earn money enough to (um * * ♦ ju) 
buy himself new clothes. 5. On his way to a poor sick 
widow, he passed an old acquaintance. 6. A rich acquaint- 
ance of the poor doctor noticed a hole in his sleeve. 7. The 
acquaintance saw the white sleeve of the young doctor’s 
shirt through the small hole in his black coat. 8. He 
wanted to make fun of the poor doctor in this way, for he 
was not a good friend of his (him). 9. So (alfo) he said: 
^'Doctor, wisdom is peeping out of that hole in your sleeve.” 
10. The young physician answered calmly: “Yes, my friend, 
and stupidity is peeping into the hole.” ii. The doctor 
was wiser than his acquaintance. 12. The old physician 
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was not so stupid as the patient. 13. The poor doctor was 
a good friend of the young girl. 

V. S'oniugteren 3ie im i)3rafen6 unb im 3iii?3erfeft! 

gef)C an einem alten Scfannten borbei* 

3. fjafer 

(gin Sauer fu{}r etne 6 Sage^ bom Sanbe in bie ©tabt. 
Sim ©tabttor t)idt tf)n ein Seamter an unb fragte: ))2Ba^ 
fiaben @ie in ben Saden coif -jb^em 23agen?(( S)er Sauer 3 
ftieg bon feinem SBagen berunter unb fliifterte bem Seamten 
im3 ))Slber inarum fprec&en ©ie nic^t Iau= 

ter?(( fragte ber erftaunte Seamte* ))i|}ft! hft!« antmor^ 6 
tete ber Sauer, )>meine ^ferbe follen e3 nic^t iniffennc 

Grammar Review 

Word Order, (a) ©eftem gab ber Safer bem flcinen SKab^ 
d^en etma^ ®elb. The verb is the second element in the 
principal clause of a declarative sentence; if the subject 
is not the first element, it must follow the verb, (b) ©eftem 
gab tbr mein Safer ba 3 ®elb* Often in inverted word order 
a pronoun object or a short adverb stands between verb 
and subject, (r) Sr fam geftem abenb mif feinem 
toieber nac^ §aufe. Adverbs of time follow closely after the 
verb; adverbs of place follow after all the other adverbs. 

Vowel change in the present indicative of certain classes 
of strong verbs. 

Word Study 

auf bem Sanbe, in the country; auf ba§ Sanb, to the 
country; bom Sanbe, from the country; er fragf iS) 
anfbJortc but i($ beanftoorte bie gtage; ber Seamfe, ein 
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Seamter, i.e. Seairit- is an adjective; bet §afer {sing.) oats; 
ber 9)fen|c^ ifet, ba§ Jicr frlfit. 

2(ufgaBcn 

I. Semen Sie bte @efc^i($te auSwenbig! 

II. SeantiDorten Sie foigenbc gragen auf beutf($! 

1. SSo toobnt ber Sauer? 2. SBobin fafirt ber junge Sauer? 
3. SBie biele WeiBe Sferbe sietjen fetnen SBagen? 4, SBo fi|t 
ber junge Saner? 5. 5!So |)a(t ber alte Seamte ben bummen 
Sauer an? 6. SSarunt ber Seamte ben Sauer an? 
7. SSas tut ber Sauer? 8. SSer fpricfjt tauter, ber Sauer 
Dber ber Seamte? 9. SSarum !onn ber Seamte bte SSorte 
be§ Sauer§ nic^t gut bbten? 10. SBarum tft ber Seamte 
erftaunt? 11. SSa§ fotten bie meigen Sfetbe be§ bummen 
Sauers nic^t bbren? 12. ©mb bie Sferbe beS SauerS tneife 
ober teetB? 13. SBaS freffen iPferbe gem? (®raS, §eu, 
Sipfel, 5u(fer) 14. SSortn (in wag) l&at ber Sauer feinen 
Safer? 15. iSotjin Witt er ben Safer brtngen? (auf b- 
Starft) 16. SSo Witt er ben ^a\ev berfaufen? 17. 2BaS 
fiat er fonft noc§ ju berfaufen? 

III. liberfe^en ©ie inS Seutf(5e! i. One day a young 
official was standing at the gate of the city. 2. He 
stopped a stupid young farmer and asked him: “Where ^ 
do you come from? What have you in your wagon?” 
3. The farmer answered the official: “I come from the 
country and I have oats in my wagon.” 4. The poor 
farmer is driving to the market to-day with his oats. 
5. He lives in the country and he wants to sell the oats 
at the market in the big city. 6. Did the stupid official 
want to buy the oats? 7. Do the farmer’s white horses 

1 where from, hiul^cr 
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want to eat the oats? S. The young farmer got down 
from his wagon and whispered into the stupid official’s 
ear; ‘‘ I have oats in the sacks on my wagon, but my 
horses mustn’t ^ know itd’ 9. The official mounted the 
old wagon and whispered into the young farmer’s ear: 
^^Have you oats in those - sacks?” 10. The astonished 
farmer answered: ^'Xo, I haven't any (not any = fein-) 
oats on my w^agon to-day. I have potatoes in those 
sacks.” II. I want to sell the potatoes at the market.” 
12 . ’What did the patient whisper one day into the wdse 
physician's ear? 13. The official doesn't w^ant to speak 
louder. 14. He is going to the country to-morrow with 
a farmer. 

3 . Das Darlef^en 

Sin {unger SKann bat fetnen greunb nra em Sarlebeit 
t)oit fiinf iKarf* @r fragte tbn: ))3SoIIen ©ie mir, bitte, 
fiiTtf 9 )?arf Ietf)en?« Sa nai)m her greunb femeii ©clb:^ 3 
beutel utib fagte: ))®a^ tarn tdb leiber benn 

tcb '{)abt mx brei SJJarf bet mir^c Set junge SKanti 
ffiortete: fd^abet ®ebcn ©ie mtr bte bret 6 

9Karf; bett 3ieft lonneTi ©ie mtr fd^ulbtg blctbem« 

Grammar Review 

Present and imperfect tenses and meanings of the 
modal auxiliaries tnoKen, fbunen, miiffen* 

Word Study 

fragen, inquire, ask (for information); bte forage, ques- 
tion; bitten um + acc., request, ask (for something not 
information); bie SSitte, request; bitte, (if you) please. 

“ btcf- 


1 Cf. text. 
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2lufga6en 

1. Serncn Sie bie ©efc^ic^te au^menbig ! 

II. Seanttoorteu 0 ic foCgenbe gragen auf beutfd^! 

1. Urn 1130^ (morum) fiat ber juttge dJtann feinen grcunb? 

2. 23 iebie[ ©elb fiatte ber j[unge 9}iann in ber Safc^e? 3 . 2Ba^ 

fragte ber junge 9 )tann feinen ^uunb? 4 . SSiebiei tnollte er 
bon feinem Jrcnnb fiorgen? 5 . SSelc^e 58 itte ftellte er an 
feinen grennb? 6. 2 Siebie( ©elb fiatte ber greunb fiei ficfi? 
7 SBo f)atte er fcin ®c(b? 8. 3 n toelcfier Safcfie f)atte er 
feinen ©elbfieutel? 9 . SSarum fcfiaute ber grcunb in feinen 
©elbficutel? 10. fagte er gu bem fungen 5Wann? 11. SBie^= 
btel fonnte ber i^ngen 9 JJann Ieif)en? 12. SBar 

er mit bem Sarlcficn bon bret 932 ar! 3nfrieben? 13 . SDIemte 
ber junge SJfann ioirfftcf), toa^ er fagte? 14 . SBiebtel SUarf 
filiefi i£)Tn ber greunb fd^ulbig? SSiebiel mar er bem greunb 
fc^ulbig? 15 . SSa^ moKte ber junge S!)iann mit bem ®elb 
tun? 16 . SSar ber funge SJiann bumm ober flug? SBie mar 
ber greunb? 

III. Ser 8e]()rer laffe biefe 93 egefienf)eit barftetten, tnbem etn 
©driller bie 9toEe be6 {ungen SJJanne^, etn anbcrer bie be^ 
greunbeg fbcelt. 

IV. tifierfel^en @ie iM Scutfc^e! i. What did the young 
man ask his friend? 2. For what did the young man 
ask his friend? 3. Will you lend me four dollars/ 
please? 4. I haven’t any money with me and can’t 
lend you anything (not anything = nid}t§). 5. She had 
only two dollars in her pocketbook and couldn’t buy 
herself (fid)) any new shoes (not any = fern-). 6. Give 


1 One dollar = four mark (normally). 
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him the two dollars now; you can owe him the rest. 

7. He must be satisfied with a loan of t^vvo dollars. 8. I 
looked in my pocketbook, but I hadn’t any money with 
me. 9. That doesn’t matter; 111 take (present tense) 
the potatoes now’ and pay for them to-morrow. 10. I 
asked the young man: '' What do you want to buy with 
the money?” ii. Don’t you want to buy (some) oats 
for your horses? 12. The stupid farmer asked the offi- 
cial for the^ loan of ten dollars. 13. In this way the 
sick official thanked the farmer for the loan of five dollars. 
14. That stupid farmer sold his w’hite horses and his 
wagon at the market yesterday; he has a great deal of 
(btel) money with him (tf)m or ftc§?) to-day. 15. My 
friend borrowed a dollar from the young farmer. 

4 . Der jerfireute Profeffor 

®tn profeffor fommt eine^ Slbenb^ fpdt nac^ §aufe 
unb '^)at fetnen ©(^lixffeL (Sr ttimjelt, unb fein Siener 
mad^t cm genfter auf. -3xi ber ®imfel]f)eit erfennt er feinen 3 
f)errn nic^t omb nift: »®er $err profeffor tft nid^t ju 
§aufe,« »®a^ fd^abet antinortet ber serftreute 

profeffor, nd) fomme morgen loiebcr,® unb gef)t loeg. 6 

Grammar Review 

Intransitive verbs which denote motion from place to 
place or change of condition (e.g., einfc^Iafen, go to sleep, 
auffte{)en, get up, etc.) are conjugated with fein in the per- 
fect tenses. All other verbs (except fein, bletfien, gelingen, 
gefd^el&en) take f)aben* Separable and inseparable prefixes. 


1 a loan 
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WORD Study 

fc^Ite^en, shut, close; betfcOKcBtitr lock, seal; auffc^Iic^en, 
unlock; offncn, aufmad&cn, open; fcnnen, know, be ac» 
quainted with; erfcimen, recognize. 

StufgaBen 

L Senten @ie bie ®efc§icf)tc auSluenbig! 

II. 93eantoorten ®ie folgenbe gragen auf b«utfc§! 

1 . SBobtn tft etn scrftreuter ^rofeffor eineS SIbenbB gefommen? 

2 . 2 Bo fam ber jerftreute ^rofeffor |ier? (bie Uniberfitat) 

3. SSo b 3 obnte ber ‘JSrofeffor? (tit ber Sia^e + gen.) 4. 

um fonitte er bie 3 :ut nicfjt auffc^Iiegen? 5. SSomit (mit 
ttiaS) berfc^Iiep matt eiite Sur? 6 . SBer Ibit ba§ ^enfter ge* 
bffnet? 7. 2Bar cr tbo^I fc^on lange im S)iettfte beg iJJrofefs 
forg? 8 . aSarum Iiat ber Stener ben iprofeffor nic^t erfannt? 
9 . fjur men ()at er ben iprofeffor gel&alten? (ein grember, etn 
©tubent, ein SSefud&er) 10 . aSag ber 2 )iener an U)m gc= 
fagt? 11 . Sag fiat ber Btofeffor geantoortet? 12 . Sofiin 
ift ber iprofeffor bann gegangen? (bag SKeftaurant, bie ©tabt, 
bie Uniberfitat) 13. Samm ift er fortgegangcn? 14. Sann 
toollte er toieber fommen? 15. Sag ift i^m htolbf flJSttt 
eingefoHen? 

III. Saffen ©ie (a) ben i|3rofcffor bie @efcfii(^te im 3fm)Der= 
feft, (b) ben SDiener biefefbe im iprafeng eraallen ! 

rv. -fiberfei^en ©ie ing Seutfd^e (mit bcm iPerfeft in ©afeen 
1, 4 unb 6)! I. One evening I came home from the 
theater very late. 2 . I couldn’t unlock the door, for I 
didn’t have my key with me. 3 . I have to ring the 
doorbell, for I can’t find my key. 4 . The servant locked 
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the door after (behind) me. 5. How long has the new 
servant been with ^ you? 6. He came to the door, 
unlocked it and opened it, but he didn't recognize me, 
for it was very dark. 7. Is Professor Braun at home? 

I asked the servant. 8. ''No/’ he answered, “he hasn’t 
come home yet.” 9- “That is too bad,” I said. “I 
have come from Berlin and should like to see him.”- 
10, “ Won’t you come again later? ” said the new servant 
and shut the door, ii. I decided to call (fommen) 
again at eight o’clock, for I owed the professor nine 
dollars and wanted to give him the money. 12. The 
absent-minded professor knows me, but he didn’t (per- 
fect) recognize me yesterday. 

5 . Die gerbroc^ene ^enfterfdjeibe 

fleine Jtitaben f^iielten eme§ Jageg 53 alt auf ber 
©tra^c. Salb traf ber S8aII bie 55sttfterf(^eibe eine6 fleiiten 
Saben^ unb jerbrad^ fte. 2)ie J?naben Kefen fd^nell meg. 3 
S)er SBeft^er be^ Saben^ Itef t£)iien nac^ unb patfte ben einen 
am ^ragen. »S)u mu^t mir bie gerbro^ene genfterf(|etbe 
beja]^Ien,« rief ber 5 Kann. ))T)a§ mei^ id^ fc^on,« antmor= 6 
tete ber fingc ^nabe. »3d^ laufe ja nac^ ®aufc, um ba^ 
®elb in l^oIen.« 


Grammar Review 

Vowel change in the present indicative of strong verbs 
with the stem vowels a, (an), e, e. Separable and insep- 
arable prefixes, nm + infinitive to express purpose. 

1 or Bet? 

2 1 should like to see him, f|)red5en. 
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WoED Study 

totffen, know (a fact), know absolutely; lennen, know 
(a person) , be acquainted with, (have some knowledge of) 
persons or things; fonnen, be able, know (a language), 
i.e., be able to speak it; Hug,- clever, “smart”; iueife, 
wise. 


SfuffloBctt 

1. Semeu ®te bte ©efc^ic^te auStoenbtg! 

II. Seauttoorten ®ie folgenbe grageu auf beutfc^ ! 

1. SBo unb iBaun fpiciten bte shtei fletnen .Snatien SSatt? 

2. SBaS ^)at ber i8al( getroffen? 3. 2Bie lauge fatten fie 
fcbou geffiielt? 4. SBer fiatte ben iBatt getoorfen? 5. 2Bar^ 
urn fmb bte ^naben toeggelaufcn? 6. SBer ift aug bcm Sabeu 
gelaufen? SBarum? 7. 2Ba§ l^at ber iSeft^er be4 SabenS 
getan? 8. SBarum fiat er ben ^naben am ^ragen gepadt? 
9. SBaa mu^ten bte Snaben beja^Ien? SBamm? 10. SBte= 
htel foftet tonf)! eiite gro^e §enfterfc^eibe? 11. 3Ba§ ^at ber 
Huge j?nabe bem Sllann geauttoortet? 12. ©laubte ber Sabeus 
beft^er h)of)l, lua§ ber ^nabe ifim anthjortete? 13. ^at er 
ben Hugen ^nabeu toofil loSgelaffen? 14. Canute ber Saben= 
heftier bte ^naben? 15. ^omtten bte ^naben toofil Sugltftfi? 

III. gaffeu @ie bie ©efdic^te (a) bon einem ber ^naben tm 
iPrtifenS eraiifilen, (5) bon bem anbem im iJJerfeft, (c) bon bem 
Mann tm ^mperfeft! 

IV. liberfe^en @te tn8 ©eutfc^e (mit bem iPerfeft in ©ft^en 
9 unb il)! I. The young boy throws the ball and 
strikes a big windowpane. 2 . He breaks the window- 
pane with the ball, and the glass falls into ^ the street. 
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3. Then the boy runs away to get the money. 4. The 
absent-minded storekeeper sees the two boys in the street 
before his shop. 5. The storekeeper runs out of his 
store and seizes the little boy by the collar. 6. Why 
are you running away?” the storekeeper asks. 7. “I 
must get the money for the broken windowpane,” the 
clever boy answers. 8. Will you lend me two dollars? ” 
the boy asked an official. “ I must pay the storekeeper 
for the broken windowpane.” 9. A clever boy asked an 
absent-minded professor for the loan of three dollars. 
10. The professor had only one dollar with him. 11. The 
wise old professor looked in his pocketbook, but he found 
nothing in it (bartn). 12. “Do you know the owner of 
that little store?” I asked my young friend. 13. I 
know this story by heart. 14. My father can (speak) 
three languages, English, French and German, but I can 
speak only English. 


6 . (Etn aberglduMf^er IXlann 

©ncg Sage^ ging eitt aberglaubifc^cr SSauer ju bem 
©orfhrebtger unb fagte: §err ^farrer, fiabe 

geftent abenb ein ©efpenft gefefiemcc »@m @ef) 3 enft?« 3 
fragte ber erftaunte ^farter, ))ino?« ging an ber 

Circle borbci unb faf) bag ©cftienft an bet ^trc^f)ofmaucr.« 

)i3el(^cr ©eftalt erfd^ten eg?« fragte ber ^rcbtger. jj^n 6 
ber ©eftalt etneg gro^en (gfeIg/( inar bte SIntinori »®el^en 
©ie nur na(^ §aufe, mein g^eunb, unb fagen ©te niemanb 
ein 2Bort babon/c fagte ber ^rebiger, »©ie ^)aben nur ^^)xm g 
eigenen ©d^atten gefef)en.« 
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Grammar Re\tew 

Genitive of time in certain phrases; accusative in all 
others. Verbs whose perfect tenses are formed with 
{jafictt and fcin. Vowel changes in present indicative of 
some strong verbs. The adjective endings “tg (— Kcfj), 
and 


Woio) Study 

ber @(au6e, gidubig, iingldubig, her Sfberglaube, abergldubifc^, 
glauben ait -f acc., glauben + dat. of person and acc. of 
thing: ©laiibett ©te i^m ba^? ©tauben ©ie an ©efpenfter? 

Stufgaben 

I. Semen ©te bie ©efc^tc^te au^tDcnbtg! 

II. iBeantmorten ®ie folgenbe gragen anf bentfc^ ! 

1. SBte inar ber abergidnbtfdbe Wftann? (Hug, bumm) SDer 
iPrebtger? 2. SBarum gtng ber abergldnbifcf}e Sauer in bem 
Sorfprebiger? 3. SBann ber ®auer ba§ ©efpenft? 4. SBo 
lag ber £‘trc5^)of? (neben, f)tnter ber i?tr($e) 5. 2Ba5 umgab 
ben I?tr($]^of? 6. 2Bo luol^nte ber “ipfarrer? (in ber 3^df)e + 

gen.) 7. SBarum glaubtc ber ijSfarrer nidjt an ©efpcnfter? 
8. 31Bo erf(£}ien ha§ ©efjicnft? 9* SBie tear bie iJiad^t? (bunfel, 
^lelf) 10. SBa§ fd^ten am ^tmmel? (ber 39ionb, bie ©onne, 
bie ©teme) 11. 9Ba§ l^atte ber abergldubif(^e iBauer eigentlid^ 
gefetien? 12* SBa^ glaubte ber ^farrer bem SJianne nid^t? 
13* er 3 ci()Ite ber iSauer feiner grau bon bem ©efpenft? 

III. 5Der Sebrer laffe bie ®ef(bi(b^^ ©cbiifem mic in 

3, III ouffitbren* 
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rV. ii&erfe^cn @ie in^ Xeutfc^e (mit faem ^erfeft in 1 , 3 , 
9 , 11 / 12 )! I. A superstitious man ran to the village 
preacher. 2. He said to him: I have just (eben) seen 
a ghost.” 3. The astonished minister asked the super- 
stitious farmer: Where did you see it?” 4. “Did it 
appear in the form of a man?” 5. The stupid peasant 
answered: “Xo, it appeared on the cemetery wall in 
the form of a big donkey.” 6. “It was nothing but 
(afe) your own shadow, you stupid man,” said the min- 
ister. 7. “Oh, you don’t believe me, (Mr.) preacher, 
for you don’t believe in ghosts,” answered the man. 
8. “ Don’t tell any (not any = fein) of your friends about 
the ghost.” 9. The man went home, but he did not 
go past the church and the cemetery. 10. The night 
was not dark, for the stars shone bright. ii. Last 
night the moon shone bright, and I saw my own shadow 
on the wall of the church. 12. The preacher told his 
wife about the man and the ghost. 

V. Srfteren ®te in 3'£)i^en etgencn SBorten mb gan^ etitfad^ 
folgenbe SBbrter: aberglctubifd^, Sauer, ©orfprebiger, ©efhenft, 
erftaunt, ^trc|f)of, ©djattcn, ctgem 


7. Der pantoffelljelb 

S:age^ fam f)err JSIein mllbe nac^ $aufe unb ging 
gleic^ in bie benn er inar fe{)r fiungrig. ©er 
f(J§xanf mar aber t)erfd[}Ioffen/ unb er Jonnte ntd^te JU3 
effeu f)oIem ©eine grau mar $err tm $aufe unb l)attc 
ben jum ©hctfefd^ranf* (Sr rtef fie, abcr fie fam 

nid^t, benn fie mar bet etner greunbin in ber nad^ften ©trafee* 6 
$crr ^lein fd^idte ba§ S)tcnftmabd^en in feiner gran unb 
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Itefe um ben giiliinel pm ©peiiefc^ranf bitten. »@agcn 
9 Sie ibm, er folle nur ein }3aar SKinuten n)arten,« erlniberte 
grau ^lein. »3c§ fomme bctlb nac^ §aufe.« 

Gratsimar Review 

The general connectives unb, ober, allein, fonbent, ober 
and bemt do not affect the word order of the clause which 
they introduce. Meanings and use of luffen. ©etn and 
babeti in the perfect tenses. 

Word Study 

fragen and bitten (Lesson 3); natb §aufe (motion), p 
^aufe (rest); bet §erm at Mr. K’s (house); su §errn 

to Mr. K’s (house); too, where; toobtn, to what place; 
toober, from what place; toer, who? 

Stufgaben 

I. Semen ®ie bte ®ef(bi<btc ouStoenbig ! 

II. iSeonttoorten ©ie folgenbe gmgen auf beutfcb! 

1. SBer ift ^err in bem ^aufe eineS i)3<mtoffeIbelben? 2. SBo 
tear §err ^letn getoefen? (baS gelb, bte ©tabt, ber ^reunb) 
3. SBofier font er? 4. SBobtn ging er? 5. iBa« fucbte ^err 
^lein? SBarum? 6. 2Bo toaren bie ©geifen? 7. SBoler 
tooffte er [icb ettoag p cffen bi>Im? 8. SBamm fonnte er 
ntdbt§ ju effen befommen? 9. SBer batte ben ©cbittffel jum 
@beifef(branf? 10. SBo toor Slein? 11. hiem 

toar fie gegangen? 12. SBen fdbiffte §err ^lein p feiner 
fjrau? 13. SBorum (um toaS) Iie§ $err ^lein bitten? 
14. SBaS lie^ grou ^lein ibrem SDtanne fagen? 



GERM.-^' COMPOSITION 


15 

III. Safi'en Sie faie ©efc^ic^te (a) Don §erm Sletn int 

fen§, (6) bon gran Sletn im (c) bom Sienftmttb* 

c^en im iperfeft erjaiilen ! 

IV. tlberfe^en @ie! i. Mr. Klein was a poor hen- 
pecked husband. 2. His wife ruled ^ the house. 3. He 
had worked hard in the field and had come home tired 
and hungry. 4. He could not get himself anything to 
eat, for his wife had locked the cupboard, and he could 
not open it. 5. His wife did not open the cupboard, 
for she was not at home. 6. Mr. Ellein asked the serv- 
ant: “Anna, where is my wife? When will she come 
home?’’ 7. “Anna, go to Mrs. Ellein and ask her for 
the key to the cupboard.” 8. Mrs. Klein said her hus- 
band should wait a few minutes. 9. Mrs. Schmidt, 
Mrs. Klein’s friend, lived on the next street. 10. The 
tired woman said: “I’m coming home soon. Tell him 
(fageu or erjafilen?) he must wait.” ii. Mr. Klein’s son 
went to Mrs. Schmidt’s and asked his mother for the 
key. 12. She had the key in her hand, but she did 
not send it to her hungry husband. 

8 . Der pantoffel^elb (©d^Iu^) 

§err iuartetc erne SSiertelftunbe auf ftc, ham 

fd^tdte er femett ©ol^it gu ihv. S)tefer brad^te aber biefette 
Slnttoort jurixdE. $crr ^letn irurbe immer l^utigrigcr. 3 
@r fonnte longer irarten, burfte aber ben 
fd^ranf nid^t anfbted^en. Sflfo trug er mit feineg ©ol)ne^ 
$tlfe ben ©d^ranf gu feiner benfelben 6 

aufgnf(^Ite^en. ©erne gran lad&te, fc^Iofe ben ©d^ranf anf 


^ was master iix 



i6 GERM-AJS’ COMPOSITION 

unb gab ibm ein Sutterbrot unb ettnaS Sc^infen ju effen. 
9 Santi tnigen SBater unb gofin ben gc^ran! juriicf. 

GEAiGiAR Review 

baben and fein in perfect tenses of verbs. Use of aber 
and fonbem and of betm. Separable prefixes. 

Word Study 

eine gtunbe = 60 9)Hnuten, e§ ift bafb bret Ubu er 
cine golbene Ubu note the difference between gtunbe and 
Ubr; toarten auf + acc.; immer bungriger. 

Slufgaben 

I. Semen gie bie ganje ®efcbi(bte ausmenbig! 

II. SBeonthJorten gie folgenbe gragen auf beutfcb ! 

1 . SBobin fcbicft .^err ^lein feinen gobn? 2 . SSag mocbte 
^crr Slein baben? 3. 2Ba3 fagt grau ^lein su tbrem gobn? 
4. SBarutn modbte ^err ^letn nidbt Ifinger toarten? 5. SBarum 
ift er fo buttgttS? 6 * SBobin trttgt er mit feinc§ gobne^ 
§tlfe ben gbeifeftbranf? 7. SBaram but ben gfietfe* 
fcbran! nicbt aufgebrodjen? 8 . SBelcbe iBitte fteitt er an feine 
grau? 9. SBaS befommt $err ^lein 3 U effen? 10. SBag 
mub er bann tun? 11 . Unt toiebiel Ubt ift §err ^lein nacb 
§aufe gefomnxen? 12 . fJBag fiir eine Ubt batte er in bcr 
Safdbe? 13. SSie btele SJZinutcn inad}en eine gtunbe? 
14. SBiebiel 1% ift e§ fe^t? 15. SBie biele gtunben fiebt 
man auf ber Ubr? 

III. Saffen gie (a) ^erm ^Icin bie ©efebiebte im i[5rttfenS, 
(5) §rau ^lein biefelbe im Sfmfierfeft, (c) bad ©ienftmdbcben 
btefefbe im gutur erjdblot! 
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IV. USerfe^en $ie im Scutfdic (mit bcm l^erfeft in 8 nnb 11 1 1 
I. Air. Klein is becoming hungrier and hungrier and would 
like to (have something to) eat, but he cannot unlock the 
cupboard and he does not dare break it open. 2. Airs. 
Klein is master of the house, for she is larger than he. 
3. Air. Klein had been to (anf + the market and had 
stayed there a long time. 4. Airs. Klein waited two 
hours for him, but he did not come home. 5. At two 
o'clock she put the bread and (the) ham in the cup- 
board and locked it. 6, With your help, 111 carry 
this cupboard to Airs. Schmidt^s). 7. I’ll ask Alother 
to unlock it and cut us off some bread and ham. S. Who 
carries the cupboard back home? 9. The servant told 
the minister this story, and he told it to his wife. 10. The 
minister’s wife had to laugh at ^ the poor henpecked 
husband. ii. The next time Air. Klein did not remain 
so long at the market, but (on the contrary) came home 
at twelve o’clock, for he had his watch with ^ him.^ 

V. 3m ®peifef(f)raTif ftefien bie ®b^ifen. l^cingt tm 

^leiberfd^ranf? 3n fur etncm ©(^ranf ftel)en bie 58uc^er? 


9. Barfuf fd^Iafen 

trar ein fleiuer Qnnqt bon fteben 
©ruber ©aul mar fiinf 3cif)re filter. bie ^uaben fic^ 
eine^ §lbeub^ au^fleibeten unb ju ©ett gtngeu, gog ^an^ 3 
feme ©antoffel an unb legte ftd^ fo to ©ett. ®a fragte 
tf)n fern ©ruber: ))2Iber §an6, inarum l^aft bn beine 
^antoffel ioieber angejogen? ift f)eute abenb uid^t 6 
fo ))©orige 9^ad^t trat i(^ tm Sraume auf eine 

2 bci 2 ibm or 


1 iiber + acc. 
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©lagfc^erbe, unb mein fc^merjte mic^ furc^tbar im 
g (gcblafe. toil! alfo nicbt tcieber barfufe fcblafen, « ant= 
JDortetc §an§. 

Grammar Review 

Comparison of adjectives. Word order in dependent 
clauses. Separable prefixes. Use of mem. 

Word Sttidy 

ote, tDCim, toorai; teb fragtc ifin, icb cmttoortetc i^m, e§ 
febmerjt mt(^, (sometimes’ mtr). 

atufgofien 

I. Semen 0ie bte ©efebic^te auStoenbig ! 

II. iBeantoorten ©te folgenbe jjragen auf beutfdb ! 

1. Sie alt tear iJJauI? 2. Sffiiebiel jiinger tear ^an« ate 
fein iBmber ifaul? 3. SSaS tut man, toenn man ^ ju iSett 
gebt? 4. SBann ge^en Ste ^inber ju iSett? 5. SBaS 3og 
§an§ an, ate er ju Sett ging? 6. SBte legte ftcb ^anS in8 
Sett? 7. SBo fcblaft man? 8. 2Bo legt man fidb hienn 
man fd^Iafen Joill? 9. SBa§ fragte ipaul feinen Sruber, ate 
biefec bie ipantoffel anjog? 10. SSaS antmortete §an8 
feinem Smber? 11. SBamm fdbmerjte bem fletnen .giang ber 
gug? 12. 2luf toa§ (ttiorauf) ift §an« im Sraume getreten? 
13. SBamm tooCte $an« niebt toieber barfu§ fd^Iafen? 

III. ilberfe^en ©ie in6 ©eutfdbe (mit bem S^tfeft in 3, 4, 6 
unb 9)! I. Johnny is two years younger than his sister 
Marie, a. Paul is four years older than Johnny and he 
undresses more quickly. 3. When did Johnny go to 
bed last night? 4. “Why did you put your slippers 
on?” Paul asked his brother. 5. Johnny answered 

' Cf. rule for repetition of man. 
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him: stepped on a piece of glass last night in my 

dream.” 6. “ My foot hurt me terribly in my dream and 
I woke up.” 7. am not going to ^ sleep barefoot 
again, for I don’t want to step on a piece of glass in my 
dream.” 8. Whenever Johnny went to bed, he put 
his slippers on. 9, Where did the piece of glass come 
from? 10. Paul asked his brother to dress himself 
quickly, for it was time to go to school. ii. Does your 
foot hurt you, if you step on a piece of glass? 12. When 
you (man) go to bed barefoot, you sometimes step on 
pieces of glass in your dream. 13. When do you get 
up in the morning? 14, I don’t want to go to bed at 
eight o’clock, but I have to. . 

IV. man trinfen fann, ift trxnfbar. 2 Sie ift ba^, 
man effen, f)6ren, lefen, fef)en, fingen, fpielen fann? 

10 . Der nerbrtefitcfje J^err 

Sin SSebienter fonnte mand^mal feinem §erm gar nid^t^ 
red^t madden, benn biefer toax ttwa^ irnnbetlid^. Sine^ 
SJJittag^ fam ber §err berbrte^Iid^ nad^ §aufe unb fe^te 3 
ftd^ an ben iD^ittag^tifd^. ®er Siener Brac^tc i^m bie 
©nbpe. »©ic ©ubpc ift gang falt!(( f(^)rie ber $err nnb 
marf ©itppe, Seller nnb Soffel au^ bent genfter. S)er 6 
SBebiente fab il)T^ ^tnen SIngenBIidE an, bann inarf er fd^tteH 
alle^, nocb auf bem Sifi^e ftanb, ang bent genfter 
in ben ©arten. 9 

Grammar Review 

Prepositions with the dative. Use of accusative and 
genitive to express time. Strong ending for adjective 

^ I am not going to = I shall not. 
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in the nominative and accusative plural after bide, iDemgc, 
mandie, chiise, inc£)rere, anberc. as relative with 

indefinite antecedent. 


Word Study 

ibunbcrfid), somewhat queer; cttnag SSunberfi(f)e^, 
something queer; bcr SSebicnte, declined like an adjective. 

2(ufga6cti 

I. Semen Sie bie @efd)td)te aix^tuenbig ! 

II. SeanttDorten Sie folgenbe gragen axif beutfc^ ! 

L SBarum fonnte ber fSebiente feinem §errn ntd^t^ red^t 
mad)en? 2. SSar ber §err ettoa^ SBunberfic^c^ ober etiua^ 
munbcrfic^? 3 . SBarum trar ber f)err an bem Xage t)er= 
brie^Itc^? (f)atte ntd}t gut gefc^Iafen, ^atk ^obffc(}mcr3en) 
4. SSo inar ber §err getuefcn? (auf bem 9 )^ar!t, in ber ©tabt, 
Bex eincm grcunb) 5 . SBofjer fam ber §err? 6. 2 Bo ftanb 
ber SDHttagStifd}? ( ©:peifegtmTner) 7 . SBie biele 33 ebtente 
battc ber $err? 8. SSo mar bie ^orfjtn? 9 . SBa§ fefete 
bcr 55tener merft auf ben SEifc^? 10. 2Bo£)er bradjte bcr 
S"icner bie ‘©upfie? 11. 2Barum fd}medte bem ^erru bie 
©upbe utd)t? 12. a!Bof)iit marf bcr $crr bie ©uppc? 
13 . 2Sa§ marf ber iSebientc aug bem gcufter in ben ©arten? 

III. Saffen 0 ic bie ©efcbid^tc (a) bom ^tvvn im ^mBcrfctt, 
(b) bom SBebienten im ^rdfen^ ergdblen! 

IV. UBerfei^en ©ie in$ ©cutfdbe! i. The cook was some- 
what queer, and she often could do nothing to please ^ her 
employer. 2. Sometimes he became very vexed when the 
servant brought him cold soup. 3. One day the master 


1 Take idiom from text. 
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had a headache. 4. He had not come to the city to see 
friends, but to the market to buy some oats for his horses. 

5. At the market he had to pay three mark for a bag of ^ 
oats. 6. He came home at one o'clock and sat down. 
at the dinner table. 7. ‘‘WTiy is everything that you 
bring me cold?” he asked the servant crossly. 8. 
don't know,” answered the servant, “but I’ll ask the 
cook,” 9. He went into the kitchen to ask the cook 
for something warm. 10. The man picked up the 
plate and threw it out of the window into the garden. 
II. The servant looked at the table but could see no 
plate. 12. He picked up everything that was still on 
the table and threw it out of the window. 13. There 
is something queer in the garden. Is it something new? 
14. No, it is nothing new. 

11 . Her uerbrtcflidje ^err (®c^Ixi 6 ) 

»§alt!(( rief ber §err erftaunt, ))iuag tun ©te ba?(c 
»3a, mein §err,<( anttuortete ber Sfener, ))tc^ glaubte, ©te 
mlltm im ©arten effen, benn ba braufeen ift e§ f)errlt($. 3 
5)cr ^tmmel ift fo bfccu, bte ©onne fd}etnt fo lieBIic^ auf 
ba^ griine ®ra§, unb bie Siogel ftngen auf alien 55clumen. 
©oil tc^ ben Zi\d) ]E)muntertragen?({ T)er §err mupe 6 
lac^en unb fagte freunbItcB: )) 3 ($ glaube felbft, e^ ift f{$oner 
im ©arten aU im ©peifejimmer. Sragen ©ie ben 
2;ifd^ l^inunter unb becfen ©ic il)n ba.« S)er §err bergafe 9 
nic bicfe Sel^re unb trar nie toieber fo berbriefeli(^. 

Grammar Review 

Prepositions with dative and accusative, 

^ Cf. rule for expressions of quantity. 
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Word Study 

lefe Qevn, I like to read; tc& lefc Seutfdfi liefier afe grcm= 
jofifc^, I like to read German better than French, I pre- 
fer reading German to reading French; ftelteti, to place 
(stand); to place (set); ft(| fefeen, to sit down; ben 

beden, to set the table. 

Stafgttben 

I. Semen @ic bte gonje ®cftbi<§h auswenbtg! 

II. Seanttoorten @te folgenbe gragen auf beutfc^! 

1. 2Samm fab ber §erc ben SSebienten erftamt an? 2. SBo 
tooCte ber ,^err effen? 3. Bann ifet man gem tm ©grten? 
4. Ba§ toadbft tm ©arten? (©emhfe, iSIumen, igaumc, ®ra 8 , 
Unfcaut) 5. Bte tear bet .^immel an bem Stage? Bte baS 
©rag? 6 , Bag fonnte man auf bem iSaume fingen bbren? 
7 . Bag trug ber Sebiente in ben ©arten btnunter? 8 . Ber 
bedte ben Stifd im ©arten? 9. Bie war bet §err feit ber 
^eit? 10 . iSon Wem batte ber ^err bte gute Sebre? 

III. Saffen ®te (a) ben ^erra, (5) ben SSebienten bie ganae 
©efdbtcbte erjablenl 

IV. iiberfeben ©te ing ©eutfdbe! i. .“Stop!” cried his 
master. “Do you want to throw that heavy table upon 
my flowers?” 2. It must be glorious in the garden, for 
the sky is so beautiful and the young trees are so green. 
3. The servant carried the heavy table out of the house 
into the garden. 4. He placed the table under a tree. 
S- The servant set (beden) the table under a big tree. 
6 . Everything tastes good to me, when I eat in the 
garden. 7 . Do you like to eat in the garden when the 
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sky is blue and the birds are singing? 8. In the winter 
I prefer to eat in the dining room, but in the summer 
I’d rather eat in the garden. 9. When the table was 
set, the (servant’s) employer came out of the house and sat 
dowm at the table. 10. The gentleman was never again 
so cross, for he never forgot the lesson. ii. Nothing that 
the servant put on the table tasted good to his master. 

13 . Der gute Dtencr 

(Sin junger ^aufmaxin fafe oft ii§ fpdt in bte 9^ac^t cm 
feinem ©d^reibtifc^ unb fd^riefi SSriefe. Sine^ Slbenb^ trat 
fein alter Siener f)erem unb [agte: ))(g^ ift fd^on gJnblf 3 
tlf)r, mein §err. SBoIIen ©ie nic^t ju iBett ge]^en ?5 ))^d^ 
f)abe no(^ t)iel p tun,« antmortete biefer etma^ berbrie^^ 
Iic§, »td& fann nod§ nic^t gu iBett gef)en.« ))@ef)en ©te 6 
iu S3ett, Itebcr §err, unb id^ iuedfe ©ie friil^ am 3Jiorgen^« 
bat ber Sgebiente. fagte ber $err, ))i(^ gel^e jeijt 

iu Sett, aber ©ie mliffen mid^ fd^on urn ftaf W)x toeden. 9 
SBenn id^ bann nid^t auffte^ien mitt, miiffen ©ie mtr ba^ 
^obffiffen megjiel^en, benn ofine ^apffiffen fann xd^ nid^t 
fd^Iafen.« ®er ®iener berfprad^ ba^ su tun. 12 

Grammar Review 

Declension of nouns. Use of infinitive* with modal 
auxiliaries and with other verbs. Position of the de- 
pendent infinitive. Ethical dative. 

Word Study 

3 fdb arbeitc an metner franjbfifdben ?Iufgabe, I am working 
on my French lesson; i(b biel gu lemen, I have much to 
learn; idb mub biel lemen, I have to study {or learn) much. 
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Stufgoficn 

I. Scrnen <Bk bie ©cfcfitc^te auSWenbtg! 

II. Seanttoorten Sie folgenbe ^ragen auf beiitf($! 

1 . aSte range arbeitete ber junge f aufmann oft? 2 . SBaS 
fc^rieb er? 3. SSo fafe er etneS Slbenbg frat? 4. SBer trat 
inS Birnmer, alS ber ^aufmann arbeitete? 5. SBarum ift 
ber alte Siener iiereingetrcten? 6 . SBaS fragte ber S)tener 
feinen §erm? 7. SBarum tear ber funge §err berbrie|ri(5? 
8 . SBag fiatte ber junge ^tn nocb gu ta? 9. 2 BeIc^e Sitte 
fteittc ber alte £:tener on feinen §erm? 10 . SBann tooitte 
ber Siener feinen jungen §erm toecfen? 11. SBarum foitte 
er feinem §erm bag ^opffiffen toeg^iei^en? 

III. SDer Sefirer laffe bie ©efc^ic^te bon ben ©cfiutem toie in 
3 , III auffiil&ren. 

IV. Uberfeljen ©ie inS ©eutfc^e (mit bem iperfett in 2 unb 8 ) ! 
I. I like to sit at my desk and work on my lessons until 
late at night. 2 . Last night (geftem abenb) I worked on 
my German lesson until quarter after ten. 3 . Then I had 
to go to bed, for Father came into the room. 4- He 
said: “Henry, it is time to go to bed.” 5 . “What 
time is it? ” I asked him. 6 . “ It is already after ten, 
and you mustn’t ^(biirfen) work any more this evening.” 
7 . “But, Father, I stiU have a lot to do, I can’t go to 
bed yet.” 8 . “Have you still a great deal to do?” 
he asked somewhat crossly. “Why didn’t you begin 
earlier?” 9 . “Go to bed now, my son, and I’ll wake 
you early in the morning.” ro. I promised to go to 
bed, and he promised to wake me at six o’clock. ii. If 
he doesn’t get up, you must take his pillow away, for 
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he can’t sleep without a pillow. 12 . When Father 
woke me at sLx o’clock, he took my pillcnv away and 
I had to get up. 


13- Der gutc Diener (ScfiluB) 

Sim nac^i'teii SlJotgen trat ber IBebiente urn fititf Ufir in 
ba§ ©(llafgimmer feine§ §errn unb toecfte ifjn. »®S ift 
fiinf Ul^r, mein §en:. 2Ba(^en ©ie oufla »§ic^, i{$ bin 3 
nod^ t'o onttoortete ber junge 3)?ann unb gafinte. 

))^c^ toill noc^ nid^t ccuffte’^en- SBeden ©ie mic^i urn [ieben 
U|r toieber!« sSIber ©ie muffen je^t aufftel^en, mein 6 
.^err. obenb berf^ro($en, ©ie ju inecfen.# 

)) 2 iber id^ toill ie^t nid^t cniffteben, fonbem no^ Stoei 
©tunben fdblafen. .^omtnen ©ie urn fieben Ufir lt)ieber!« 9 
befabi ber iunge ^oufmonn. S)er Siener antlnortete 
nidbt€, fonbem jog baS ^opffiffen toeg, unb ber junge 
^err mufete auffteben. * 12 

Grammar Review 

Vowel change in the present indicative of strong verbs. 
Prepositions with the dative or accusative. Separable 
prefi-xes. Expressions of time. 

Word Sttoy 

SBenn er micb toedft, loadbe icb ouf, when he wakes (fr.) me, 

I wake {intr.) up; fonbem and aber; cr beficbit feineni 
SSebienten, ibn ju toedEen, he tells (orders) his servant to 
wake him; am SWorgen, in the morning; urn fieben Ubr, 
at seven o’clock. 
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SCttfgaBett 

I. genten (Sie bte ©efc^ic^te auStDenbig! 

II. SBeanttoorten @ie ffilgenbe gragen auf beutfc^ ! 

1. Urn totebtel Uifir trat bcr die SSebiente am nad&ften 5Korgen 
in ba§ (Sc^Iafstmmer feineS §erm? 2 . SBaS tat er bann? 
3. SBarum gabnte her jungc a)tann? 4. 2Bie tear eg mit 
bem Stuffteben? 5. SSag Befaf)I er feinem S)iener? 6 . SSie 
range tooirte ber iunge ^oufmann nocb fcblafen? 7. Sffiarum 
rie§ ibn ber alte S)tener debt mbi 0 tut 93ett liegen? 8 . 2Bte 
itoang ber alte ©ebiente ben jungen §erm aufaufteben? 
9. SBarum burfte er bag tun? 10. SSar ber jungc @err 
berbrieblicb? H- 2 Bag mufete ber junge §err tun? 12 . 2 Bag 
batte ber junge ^aufmann am 2 ) 2 orgen ju tun? 

III. Saffen <Sie {a) ben alten iSebienten bte @ef(bicbte tw 
^rafeng, ( 5 ) ben jungen ^aufmann fic tm Sfmperfeft craablen! 

IV. ilberje^en ®ie mg ®eutf<be (mit bem iperfeft in 1, 8 , 9) ! 
I. At six o’clock the ne.xt morning, Father stepped into my 
room and woke me. 2 . He said: “Wake up, Henry, 
it is already five minutes after six.” 3 . I was still 
sleepy, so I yawned and answered: “ I can’t get up yet, 
I’m too sleepy.” 4 . “Let me sleep half an hour longer 
(nocb) and then I’ll get up.” 5 . Father didn’t answer, 
but he took my pillow away, and I had to get up. 6 . I 
was cross, but I didn’t dare say anything, for Father 
had promised to wake me. 7 . I had my German lesson 
to learn, so I had to get up. 8 . When did you go 
to bed last night? 9 . How long did you work on your 
German lesson last evening? 10 . “If you take the 
piUow away,” said the young man to his servant, “I’ll 
wake up.” ii. The young merchant told his servant 



GEiaL^X COMPOSITION 


27 


to wake him at quarter after five. 12. The servant had 
promised to wake the young man early, so he opened his 
door at quarter of six and woke him. 

14 . Der fdjlaue ©aft 

Sin gut gefleibeter SKonn, ber etncS XageS in ein fleineg 
Sieftourant trot, fragte ben SBirt: »S'ann tc^ t)ier ein guteS 
flftittageffen fiir mein ®elb befommen?« ».3a getni^, mein 3 
.g»err,« antoortete ber SBirt fioflic^. »SBenn 0 ie fic^ an 
biefen Sifc^ fe^en toolfen, bringe ic^ ^l^nen glei(| ein fd^fineS 
iWittageffen.« SBctfirenb ber i!)?ann afe, toag ber SBirt if)m 6 
gebradit tiatte, fragte i{)n ber SBirt: »SBotten ©ie nic^t 
aud^ eine glafd^e SBein ju bem @ffen?« » 3 fa,« antoortete 
ber 2Jiann, )toenn ic^ fiir mein ®elb etoag ®uteg befom* 9 
men fann.« »C natiirli(|!«c fagte ber SBirt unb elite in 
ben teller, um eine glafdfie feineg beften SBeing ju f)olen. 

Grammar Review 

Relative pronouns. Word order in dependent clause. 
Use of adjective with etoag, nicbtg, toenig, etc. 

Word Study 

eine fjiafcbc SBein, a bottle of wine, hut eine feineg 

beften SBeing; er fei|te ficEi an ben Jifdfi, er fafe on bent Sifd^. 

Stufgaben 

I. Semen ©ie bie ©efcbidbte augtoenbig! 

II. S 3 eanttoorten ®ie folgenbe fjragen auf beutftb ! 

1. SBer trat eineg Siageg in ein fleineg Sieftaurant? 2. SBag 

tooUte ber SDtonn, ber in bag fleine fReftaurant trat? 3 . SBag 
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fragte cr ben SSirt? 4 . 9 Sa^ anttDortete ifim btefer? 5 * SBie 
gnictc ber SBtrt ben §errn, ber in fein 9?eftaurant trat? 
6* SSol&tn fe^te fief) ber fc^faue ®aft? 7 * SBo fa§ ber fd^Iaue 
©aft? 8, SSa§ fragte ber SSirt feinen ©aft, inafirenb biefer 
aB? 9 , SBa€ fonnte ber gnt geffeibete ©aft fonft nod^ fiir fein 
©efb betommen? 10 * SSol^in eifte ber SBirt? 11 * SBol^er 
brac[}te ber SSirt ben SSein? 12* SSa^ fiir eine gtafd^e SSein 
f)oIte ber SSirt? 

III, @ie finb ber SSirt* ©rgafilen ©ie einem fji^eunb bie 
©efc^icbte! 

IV. Uberfei^en ©ie in6 ©eutfe^e! i. The man who stepped 
into the small restaurant one day was well dressed. 2. The 
landlord, whose restaurant it was, thought: A well- 
dressed man must have lots of money. 3. If a well- 
dressed man enters a restaurant, the innkeeper is polite. 

4. Could the crafty guest get a good dinner for his money? 

5. Have the waiter^ bring some hot soup! 6. I was 
sitting at a table in a small restaurant, when a poor 
man seated himself at a table by the door. 7. The 
innkeeper brought the man, who had seated himself at 
the table, a good dinner. 8. The landlord asked the 
guest: ^^Do you wish a bottle of wine with your dinner? ” 
9. Then the good innkeeper hurried into the cellar to 
get a bottle of his best wine for the man who had stepped 
into the restaurant. 10. The well-dressed guest told 
the landlord to bring him a bottle of his oldest wine. 
II. The guest was hungry and wanted a good dinner for 
his money. 12. He asked the waiter to bring him 
some soup. 


1 ber ^eUnet 
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V. @e6en Sie era Sljnonljin ober era Slntontim! 

$00, flera, frogeit, befommen, getoic, {)ofUc^, )%it, ftt^ feljen, 
btingen, fc^on, eilen, £)oIen. 

15. Der fcfelauc ®aft (Sc^Iub) 

$)er ®aft utib tranf, unb affe§ fc^ten i^m gut p 
fc^meden. 2)er SBirt brac^te bem §erni immer nur ba€ 
S3efte, toa§ er im §aufe b<itte, benn era gut gefleibeter 3 
SDJann mu| ®elb f)tt6ra. 2(IS ber 9}2ann mtt bem Sffeu 

ferttg toot unb bom oufftonb, ging er p bem SBtrt 

unb fagte; j^err SSirt, tcb tuilt iei|t pfilen. §ier ift 6 
mein ®elb.« Unb bamit gob er bem erflounten SSirt 
etnen ®rof(ben. »§Iber mein 5err, ©te finb mir fiir bag 
Sffen brei 5ffiarf fcbulbtg!® »?ii(bt fo, §err SBirt, icb 9 
babe immer nur fiir mein ®elb ©tieife unb $ranf beftellt, 
unb bag ift mein ®elb. Sftebr babe icb nicbt.* 

Grammar Review 

Relative pronouns. Use of h3er and h3ag. Relative 
never omitted. Word order in dependent clause. 

Word Study 

@r befteUt ein Sffen, he orders a meal; er befteblt feinem 
$)iener eg ju tun, he orders (teUs) his servant to do it. 

Stufgaben 

I. Semen ©ie bie @ef(bi(bte ougfflenbig! 

II. iBeonttborteu ©ie folgenbe gtagen auf beutf(b! 

1, SS3et ift eineg $ageg in ein fleineg SReftaurant gefom= 
men? 2. SBag bat er ben SBirt gefragt? 3. SBag fragte 
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if)ix bcr SBirt? 4. SSaS i^at ber SBirt aug bem Setter gelolt 
flir ben 9Jlann, ber ftc^ an ben Sifcf) gefe^t I)atte? 5. SffiaS 
fc^medte bem ©tonne gut, bcr an bem Stfc^ fap 6. SSarum 
brac^te ber SSirt bem ©tonne nur bag Sefte, toag cr tiatte? 

7. SSag tat ber f^Iaue ©aft, alg er mit bem ©ffen ferttg tear? 

8. SSiesiet gab ber fcblaue ©aft bem erftaunten SBirt? 9. SBic^ 
btel h 5 ar ber gut getleibete ©tann bem guten SBirte fcf)ulbig? 
10. SBorum gab ber ©aft bem SBirte nicfit mef)r alg einen 
®rof(f)en? 11. giir toiebiel t)atte ber ©aft ©peife unb Sranf 
beftcttt? 

III. ©rjftbfen ©ie cinem fjreunb bie ©efcbicbte im ©rafeng, 
alg ob ©ie ber fcblaue ©aft maren! (Ober man laffe bie ®e* 
fcbicbte Pon ben ©(bittern auffiibten.) 

IV. ftberfeijen ©ie ing Seutfcbe! i. The crafty guest, 
who had entered the restaurant, ate and drank what the 
landlord brought him. 2. The gentleman ordered the 
best^ the innkeeper had in the house. 3. The food 
which the waiter brought tasted good to the hungry 
guest. 4. Whoever is well dressed must have lots of 
money in his pocket. 5 . The table at which the crafty 
guest sat was near mine. 6. The guest who had seated 
himself at my table ordered a good dinner. 7. He asked 
the innkeeper to bring him the best he had in the house. 
8. When the man was through with his dinner, the land- 
lord said; “You owe me a dollar.”^ 9. The guest an- 
swered: “ I have only seventy-five cents ^ with me. I must 
owe you the rest until to-morrow.” 10. “I’ll give you 
att that I have in my pocket,” said the crafty guest to 

1 A relative pronoun is often omitted in English. It must never 
be omitted in German. Read all the sentences carefully. 

“ Express in aHorf. 
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the astonished landlord. ii. He who says: “Bring me 
the best you have,” must have money in his pocket. 
12. Whoever orders a good meal must pay for it. 


16 . (£ine Prellerci 

©in granjofe, ber jur ber gransofifd^en SReholution 
nac^ Seutfc^Ianb geflof)en tour, mietete flit feme fyamilie 
eine ftrmlic^e ®of)Tiuiig in eiitem fleinen SDotfe. $er 3 
SBinter tour fef)r ftreng, unb ber arme granjofe fotmte im 
ganjen Sorfe fern ^olj taufen, urn bie falte ffiolinung p 
f)etgen. 6 

S)a fam eitt iBouer bur($ bie ©tra^e mit etner gulire 
§ol3, bie ettoa 3ef)n Maxi toert tear. Ser iBctuer ber* 
langte aber butibert ffUarf boti bem f^ranjofen, benn er 9 
fab, bafe e§ eiit gi^ember tnar. 2BaS Jonnte ber arme 
gronjofe tun? ©eine gamilie burfte nicbt erfrieren, olfo 
jabite er enbli(b, toa 3 ber iSouer berlongte. 12 

Grammar Review 

Relative pronouns not omitted. Use of h)a§. Subordi- 
nating conjunctions. Word order in dependent clauses. 
Declension of ber granjofe, ein granjofe, ber grembc, ein 
grember. 


Word Study 

arm, poor in money, indigent, or pitiable; ttmlidb, 
characteristic of one who is arm, describing the condi- 
tion or the belongings of one who is poor; fabren used 
tr. and intr.; treiben, drive, urge on, impel; um, about 
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{preposition); dtoa, about {adverb); erne Su£)re ^oiir cf. 
word study, Lesson 14; tierlcutQeii, ask (demand), cf* word 
study, Lesson 3. 


Stufgafien 

I. Semen @ie bte au§)nenbig ! 

II. 33 cantn)orten ®te folgenbe ^ragen auf bentfd^ ! 

1. aSer mar nad^ <Denffc^ranb geffo^icn? 2. 2Barum mar 
ber gran^ofe na(| S^eutfcblanb geffofien? 3 . SBa§ fiir cine 
SBobi^ung l)atte ex fiir feine garni Jie gemietet? 4 . gn meL 
d&er Qafire^^eit maren bte grangofen in ba§ ®orf gefontmen? 
5 . SBie mar ba^ SBetter? 6. SBarum mollte ber granjofe 
§oIs faufen? 7 . 2Sarum batte ber Saner bie gu^re §oIa in 
ba^ ®orf gefabren? 8. (gtma miebiel mar bte gubre ^olg mert? 

9. aBamm bertangte ber Sauer fo biel bon bem grans 0 fen? 

10 . aSamm ntu^te ber grangofe ba^ faufen? 11. aBa§ 
fann gef(beben, menu bag aSetter febr fait ift unb eine gamilie 
fein geucr bctt? 

III. ®te fxnb ber Sauer unb ergdblen ^'i)xex grau bie @e*= 
fcbtcbte im ^riifeng! 

IV. {iberfe^en @ie tng S)eutf(be! i. The Frenchman, who 
fled to Germany at the time of the French Revolution, was 
poor. 2. In the little German village to which he had 
fled with his family, he rented a miserable little house. 
3. The Frenchman was not well dressed, for he was 
very poor. 4. Nobody in the village was willing to sell 
the poor Frenchman wood, for the winter was severe. 
5. AU the people of the village wanted to heat their own 
houses with the wood (which) they had. 6. He who 
wants to heat his house must have wood. 7. As the 
poorly dressed Frenchman walked through the street, he 



GERMAX COMPOSITION 


33 


saw a farmer who had a load of wood. 8. Do you 
want to sell that load of wood? How much do you 
ask for it? 9. I think it is worth about three dollars.* 
10. The farmer asked twenty-five dollars* for a small 
load of wood, because he knew that the Frenchman had 
to have it. ii. This load of wood is worth more than 
everything you have. 12. The farmer drove {perf.) 
to the village; he drove (perf.) his wife to the village; 
he drove {perj.) his cattle to the village. 13. The 
farmer sold the Frenchman everything he wanted. 


I?. <£ine prcllcret (©c^Iufe) 

Sann gmg ber iBauer to SBirtSl^auS, beftellte eiti guteS 
SJJittogeffen unb erjdfilte bem SOSirt, tote er ben gremben 
geijrelft f)atte, Site er bom Sfifc^e oufftanb, fragte er ben 3 
SBirt; »S!SiebteI bin ic^ ft^ulbig, §err SBirt?# Ser 
SBirt cmttoortete: ))§unbert S[llarf.« » 2 Ba§?« fd^irie ber 
iBauer, ))©ie toollen mtc^ jirelten? 5el)f hor 6 
ben 9?l(^ter.« »©c^on,(( cmttoortete ber SBirt rul)tg, »tc^ 

gelie mit,« 5 )er fBcmer fiirdljtete fi(^ aber, bor ben 9 lt(^ter 
5u gel^en, unb bejaljlte lieber bte Iiofie Slec^nung, 3 )er 9 
iSStrt gab il)m acf|t SDSarf fiinfstg ipfenntg jurucf, bel^telt 
eine 2)Sarf fiinfjtg fiir bag 3)Bttageffen unb fc^tcftc bem 
granjofen ben 01eft. 12 


Grammar Review 

Subordinating conjunctions. Word order in subordi- 
nate clause. Real conditions. 


1 Express in SJiarf, 
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Word Study 

fc^on, or gut, all right; Jirelleit, cheat. 

Slufgttben 

I. Semen Sie bte ©efc^ic^te auStoenbig ! 

II. SBeanttoorten @ie folgenbe gragen auf beutfc|! 

1. aSol^in gmg ber SSauer, noC^bem er bte gul^re ber^ 
fauft fiatte? 2. SBamm ift ber Sauer m§ SBirtS^aug gegou* 
gen? 3. SIBaS erattpe ber Sauer bem Slirt? 4. SBarum 
fiatte ber Sauer fo btef fttr fein ^)ofj beriangt? 5. iffiag 
fragte ber Sauer ben SBtrt? SBanit? 6. Sot toen tobffte 
ber Sauer gefien? Sffiamm? 7. aBarum bejal^Ite ber Sauer 
bie fio^e SRe^nuug? 8. aBorunt fiird&tete ftd^ ber Sauer, 
bor ben Sic^ter au gefien? 9. aSaS tat ber aBirt mit bem 
®efb? 10. <Sttoa tbiebief mar bte gufire §ofa toert? iffitebtel 
bag SHttageffen? IL aSarum gab ber aSirt bem Sauer 
8 SKarf 50 alb*'*? 12. aSiebtel fd^icfte er bem 

granaofen? 

III. ©raa^ifeu ©te bte ©efd^id&te, ate ob ©ie ber aStrt toftren! 

IV. iiberfe^en ©ie tnS ®eutf(|e! i. If the poor man can 
buy the load of wood, he can heat his house and his family 
wiU not freeze. 2. After the farmer had sold his load of 
wood to the stranger, he went to the inn. 3. At (in) the 
inn he ordered a good dinner, because he had sold his 
wood at (au) a high price. 4. The landlord knew that 
the farmer had cheated the poor Frenchman. 5. The 
farmer had already risen from the table when he asked 
the innkeeper: “How much do I owe you for the dinner? ” 
6. When the landlord answered calmly, “You owe me 
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twenty-five dollars," the farmer sat down again. 7. Why 
did the innkeeper w’ant to cheat the farmer? 8. If you 
are afraid to go before the judge, you must pay the 
big bill. 9. The landlord sent the poor Frenchman the 
rest of the money. 10. The crafty farmer received only 
two dollars and a hah for his load of wood, for that was 
about its value (was it worth). 


18. Culler auf 6er IDartburg 

8utf)er, ber grofee 3 ieformator, fafe eine^ in 

fetttem Qimmtx cmf ber SSartburg utib iiberfe^te bie SBibeL 
!Da^ gefiel bem Seufel nid^t, unb er fam, um ben frommen 3 
©elebrten lu ftoren. 211^ er aber Sutf)er berfuc^en inoltte^ 
ergriff biefer fein Smtenfafe unb inarf e^ if)m an ben 
Sente noc^ jeigt man Sutfjer^ ©tube unb ben ©tuf)I, auf 6 
meld^ern er gu ft^en bflegte, fotoie auc$ bie ©telle an ber 
SBanb, tdo ba^ JEintenfa^ gerbrad^. 

Grammar Review 

Possessive dative. Expressions of time; accusative to 
express extent of time or definite time; genitive to express 
indefinite time, an + dat. to express definite or indefinite 
time, bor -h dat. == ago. 

Word Study 

berfucben, try, attempt, tempt; Jnurbe au^ ibnt, what 
became of him; use of auf in such expressions as auf ber 
SBartburg, auf ber* Uniberfitat, auf ber 23 oft, auf ber Sanf, auf 
betnem i^^ htdid. 
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StofgaBen 

I. Semen ©ie bie ©efc^ic^te au§toenbig ! 

II. SSeanttoorten ©te folgenbe fjragen aitf beutf(|! 

1 . SSa« t[t bie SBartburg? (ba€ ©cfilofe) 2 . 2 Bo fiegt bie 
SBortburg? (auf einem i 8 erg in ber 9M£)e ber ©tabt (Sifenac^) 
3. 3Bo liegt @ifena(^? 4. SBer tear Sutler? 5. SSo faf; 
SutEier eineS SageS? 6 . SBie lange ift er auf ber SBartburg 
geblieben? (elf SlKonate) 7. SBor toie tiielen tear 

Sutt)er auf ber SBartburg? (Sr tuar bon St^ril 1521 big 9 JJar 3 
1522 bort.) 8 . SBie lange arbeitete Sutler an feiner i 8 ibet= 
iiberfei^ung? (elf ^o'&re, 1521-32) 9. ®arum ift ber SEeu* 

fel auf bie SBartburg gefonxmen? 10. §In tuelcfiem 3;age ber 
SBo($e ift ber Jeufel rtobi p Sutfier gefommen? 11 . SBag l&at 
Sutler getan, ate ber Seufel if)n au ftorcn berfu($te? 12 . Qfft 
ber Seufel toofil am Siage, am Stbenb ober in ber iRac^t auf 
ber SBartburg erfc^icnen? 13. toeld^er ©eftalt ift ber 
Seufel erf(|ienen?. (menfd&Ii(|) 14. SBag tourbe au 8 bem Sim 
tenfag? 15. 2Bag jeigt man Ifieute no(| auf ber SBartburg? 

III. Saffen ©ie Sutfier bie ©efc^id^te eraftfilen! 

IV. iiberfeijen ©ie tng S)eutfc^e! i. One morning, as 
Luther was translating the Bible, the devil appeared in 
human form. i. Luther was accustomed to sit all day 
at his table and work on his translation of the Bible. 
3 . He worked about eleven years on the translation of the 
Bible before he completed it. 4 . The devil couldn’t 
come to the Wartburg on Sunday, so (adc.) he came 
on Saturday. 5 . The devil did not like ^ it that Luther 
was translating the Bible into German. 6 . Many years 


1 gefoHen 



GERMAN C0:MP0SITI0X 


37 


ago Luther was sitting at his table in the Wartburg. 

7. Wrhen the devil appeared at the door, Luther seized 
a big inkwell and threw it at his ^ head. 8. How 
long did the devil remain in Luther’s room? About 
a minute. 9. One can still see Luther’s room at 
the Wartburg and the table at which he used to sit. 
10. The inkwell broke to pieces on the wall, when Luther 
threw it at the devil’s head. ii. He who does not 
believe this story may go to the Wartburg to see the 
ink spot on the wall. 12. Are you going to the post- 
ofiSce or the bank? I am going to the bank j&rst and then 
to the university. 

19 . <£me fcl^laue 2 tntu?ort 

2ln einem ©ommertage giitg em (gbelmcmn in 

fetnen ©arten unb fa!) ben ©Srtner, ber fetnen f)erni nid^t 
l^atte Jommen i)ova[, im ®rafe nnter einem Saum Itegen 3 
nnb in ben blanen §immel fd^anen. 

))S)u fouler 2)?enfcb liegft flier, onftatt ju orbeiten! S)n 
berbienft nid^t, ba§ bicb bie (Sonne be[c^eint.(( ®er ©drtncr 6 
antoortete geloffen: ))T)a^ inei^ idb, unb be^bcilb fiabe id^ 
in ben ©dbotten gelegta 

Grammar Review 

Expressions of time. List of verbs which govern an 
infinitive without p (like the modals). 

Word Study 

fi(^ legen, liegcn; fiir ein; foId§ ein. 


^ Cf. text. 
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Sfufgafcen 

I. Senictt @te bte ®efcf)ic[)tc au^toenbig ! 

II. 58eanttr)orten Ste folgenbe gragen auf beutfd^ ! 

1 * legte ftcb ber ©artner eme§ Slage^? 2 . 

ift ber (Sbelmann an bem Sage gegangen? 3. 9Ste lange 
l^atte iro'f)! ber ©artner fc^on unter bem SSaume gelegen, aU 
ber Sbelmann in ben ©arten trat? 4. SSa^ fal) ber ©bet 
mann, al^ er in ben ©arten trat? 5* 2 Ba§ t)at ber ©artner 
nic^t gel^brt? 6 . SSarum tear ber §err somig? 7. aBar== 
urn berbiente ber ©artner nic^t, bafe it)n bic ©onne befc^ien? 

8 . 2 tn ma^ fiir einem Sage legt man fid^ gem in ben ©dfjatten? 

9 , SBiebiel berbiente ber ©(irtner tdo^l bie SBod^e? 10. 9Ba§ 
f)orte ber ©itrtncr in ben iSanmen? 11 . SSie I)at bie §Int- 
trort be§ ©cirtner^ bem ©belmann gefaCen? 

III. Saffen ©ie (a) ben ©(irtner bie ©efci^id^te im gutnrum, 
(b) ben ©belmann bte ©eft^ic^te im ^^mperfeft erga^Ien! 

IV. Uberfe^en @ie te Seutfd^e! i. If you go into the gar:= 
den on a hot summer day, you will see the gardener lying 
under a tree. 2 . If he is so lazy, he does not deserve to 
have the sun shine on him. 3 . When the gardener heard 
his employer coming, he arose (quickly). 4 . The gardener 
had lain down in the shade of the big tree, because it 
was such a hot day. 5 . Instead of lying ^ under the 
tree, the gardener should work. 6 . One day when the 
gardener entered the garden, he saw his employer sitting 
in the grass and looking up at the blue sky. 7 . The 
nobleman has been ^ lying in the shade of the tree two 
hours. 8 . He was accustomed to go into the garden 


^ Wbat form of verb? 


2 tense? 
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to hear the birds sing. 9. The young gardener earns 
seven dollars a week. 10. When the nobleman saw the 
gardener working, he was pleased.^ ii. While the gar- 
dener was working in the hot sun one day, the de\dl 
appeared and tempted him. 12. Because the de\dl had 
tempted him, the gardener lay down in the shade and 
did not work. 

V. (Sebctt ®ie ha§ ©cgenteil folgenber SBorter! 

f)ei 6 , ©omnxertag, §en:, Kegen, fic^ legen, unter, unteit, 
gortitg, faul, arbeiten, ©d^attem 


30. 2Ius ©oetl^es 3ugenb 

3)te gutcn §cai§frauen ber ©tabt granffiirt hflegten im 
griipng auf bie granffurter SJJeffe gu gefien, um bort 
©tttfaufe flir bag ^aug gu mad^em Sineg Sageg gtng aud^ 3 
@oett)eg 9 }hxtter l^in unb faufte ®ef($trr fiir bie fixd^e. 
®er ©tener brad^te Sbpfe, Seller, ©d^iiffeln unb ©Idfer 
nad^ $attfe. ®em iimgen SBoIfgang fd^enfte bie Stotter 6 
cin paar fteine irbene Sopfe. Stm ndd^ften SDZorgen fpielte 
er gang bergnixgt mit feinem nenen ©efd^irr. Sllg er nun 
einen Sopf auf bag genfterbrett fe^te, fiel berfelbe auf bie 9 
©trafee, benn bag genfterbrett inar fef)r fd^mal 

Grammar Review 

Comparison of adjectives and adverbs. Formation of 
adjectives from names of cities. Declension of proper 
nouns. 


^ It pleased him. 
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Word Study 

bie individual dishes; bfl§ ©efd^trr, dishes 

(collectively); @octf)t§j be§ jungen ©oetbe; hringen, Brac^tC/ 
gcBracfjt; Breeden, Brac^, gcBrocb^H/ Bric^t. 


21ufgaBen 

I. Semen Sie bie @efd)icbte auStoenbig! 

II. Seontworten ®ie folgenbe tJragen auf beutfd^! 

1. SBer tear 3ofiann SBolfgang (Soet^e? 2. SBonn unb m 
]^t er gelebt? 3. SBo toofinte ©oetfie, alg er noc^ etn ^noBe 
mar? 4. SBelc&e ©tabt ift grower, granffurt ober SJerlin? 
5. SBe^tn Bflcgtcn bte granffurter §au§fraucn ju gefien, urn 
©nffiufe fiir bie tiic^e an mac^en? 6. 3fn toelc^er ^afiregaett 
gingen bte grcmffurteriimen cmf bte 9)?effe? 7. iSSo fonnten 
bte §au«frauen tBre Stnfaufe Btttiger madden, in etnem Saben 
ober auf ber 9)leffe? 8. So Jonnte grau ©oetfie ©eftfitrr am 
Billtgften taufen? 9. Sa4 fiir ©efc^trr Brai^te grau ©oetfie 
bon ber SJleffe nac^ §aufe? 10. Sa§ fcfientte fie tfirem 
jungen ©ofine, afe fie nacb fiaufe lam? 11. Somit fpiefte 
ber funge ©oet^e am nttcfifteu 3iage? 12, SeldBeS ift fc^mSlcr, 
ba§ genfterBrctt ober biefeS Sucfi? 13. Sie fam eg, ba§ ber 
Siopf beg jungen ©oetfie auf bie ©tra^e fiel? 

III. Saffen ©ie (a) grau ©oetfie bte ©efd&id^te tm iJJIug= 
quamperfeft, (b) ben jungen ©oetfie biefelBe in guturum 
eraiifilen! 

IV. liberfeijen ©ie ing 3!)eutf(|e! i. Each year when 
spring came, the housewives of Frankfort used to go to 
the fair. 2 . Whenever they went to the fair, they made 
purchases for the house, because they could buy dishes 
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cheaper there than in a store. 3. When Mrs. Goethe 
went to the store one day, she saw a beautiful plate, 
which she bought for her daughter. 4. One can buy 
the most beautiful things at the fair very cheap. 5. The 
cheapest glasses are not always the best ones.^ 6. Where 
do you buy cheapest? 7. Mr. Goethe went to the 
Frankfort fair last Thursday and bought his son a few 
little earthenware plates. 8. (The) young Goethe 
played more contentedly with the new dishes than with 
the old ones, 9. As^ the window sill was narrower 
than the bottom of the pot, the pot fell to the street. 
10. The trees in the garden are more beautiful in the 
summer than in the fall, but they are most beautiful in 
the spring. 


31. 2Iu 5 ©oet^es 3ugeTib 

3)a§ gab einen folc^en bafe ber hber 

ben Sa’rm freute unb etnen jlnetten Xop\ au^ bem genfter 
inarf. ©iefer' Sopf getbradp mic ber erfte mit lantern ^racp. 3 
®r liefe feineit britten unb lenten Sopf anf bie ©tra^e fallen. 
SauTi gmg er in bie ^hc^e unb polte einige Seller. (Sr 
f)atte angefangen, and^ biefe au§ bem genfter jn irerfen, 6 
ate fcine SJJntter ben Sdrm f)orte nnb in§ trat. 

S)a f)orte ba^ neue ©ptel fogIei($ anf, nnb man befam 
ethja^ anbere^ ju f)oren. 9 

Grammae Review 

Comparison of adjectives and adverbs. Ordinal num- 
bers. 


1 “ ones not to be translated. 


2 aU or ba? 
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Word Study 

foskit^, at once, immediately; iugkic^, at the same 
time; ber 2arm, loud, disturbing noise; faaS ©erttufc^, any 
sound or noise; ber £radi, crash. 

ittufgafieB 

I. Semen 0 te bie ©efc^ic^te au^wenbig ! 

II. igeanttoorten @te folgenbe gragcn auf beutf($! 

1. SSomit fpiefte ber junge ©oetbe -eineg Siageg? 2 , SBoIier 
latte cr bag ©efdirr? 3 . SSag fur ®efc|irr latte er? SBie 
Dtek Sthde? 4 . SSag |6rte man auf bie @tra|e fatten, 
nadbem ber junge @oet|e feincn Sobf auf bag genfterbrett 
gefe|t |atte? 5 . SBoriikr frcute fic| ber tobe? 6. SBag 
tat er bann? 7 . SBag tat ber ^nabe, atg er fa|, ba| er teine 
Sofife me|r |atte? 8. iSeffen ^bbfe fanb er in ber ^iide? 
9. 2Bet(|e 26pfe toaren grower, feine obet bie, bie in ber ^lide 
ftanben? 10. SBarum tarn grau @oet|e ing dimmer? 

II. 2Barum mu|te bag neue ©piet auf|6ren? 12. SSng fitr 
einen Sarm Ibrte man too|t bann? 

III. grau ®oet|e ift somig. @te inirb bem iJungen fein 
@efc|trr me|r foufen. Saffen @ie fie bie ®ef(|ic|^^e erjcilten 
unb bag fagen! 

IV. tiberfe|en @ie ing ©eutfde! i- When the pot fell 
from the window sill to the street, Goethe heard it break 
to pieces. 2. The little boy was glad to hear the loud 
noise. 3. The big plate broke to pieces with a louder 
noise than the small one. 4. The biggest pot made 
the loudest crash. 5. When the last plate had fallen 
to the street, the boy went immediately to the kitchen 
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and got another. 6. Wolfgang Goethe was one year 
older than his sister Cornelia. 7. When Wolfgang had 
brought the larger pots from the kitchen, he began to 
throw them out of the window to the street. 8. Wlien 
his mother heard the noise, she came at once into the 
room to see what the boy was doing. 9. At the same 
time the boy’s new game had to stop, and his father 
heard a louder noise than the crash of the breaking 
dishes. 10. Mrs. Goethe was twenty-one years younger 
than her husband and eighteen years older than her son. 
II. While she was making purchases for the house, she 
bought a few earthen pots for her son. 12. The boy 
broke the dishes that she had brought home for him. 

V. @e£>en ©ie eiti ober ein fiir jebeg 

ber folgenben SBbrtcr: 

ber Gunge, ber Sarm, ber leigte, fallen, in bie ^iic^e, 
f)oIen, etntge, anfangen, aug bent genfter. 





Standbild des Ritters Roland, Bremen 



PART II 


Arthur and Lina Weber were born in this country; but 
their father, who has sent them abroad with their mother, 
so that they may get a glimpse of European life, is a 
native of Bremen. The yoimg people are anxious to 
visit the larger cities, but at their father’s request they 
are spending several weeks in his native town. The 
following letters give us some of their impressions and 
experiences. 


1 . (Erfter Brief 

Bremen, ben 1. Quli 19 — * 

StcBer SJater! 

SSrcTnen gcfallt un§ mxt jebcm Sog beffer. (g§ tat un^ 
crnfang^ leib, bafe lutr nic^t glet(^ ineiterretfen burften; aber 
Xc:^t fmb h)tr frol^, bafe intr bletben miifeten, benn bte SSer^ 3 
inanbteii geben grofec SDWxbe, un6 ben Slufentfialt in 
ber ©tabt angenef)m p madden, ©ie mciften bon i^)mn 
finb mir aud§ fe^r fi^mhatbtfe^; nur bent fictnen ,^ermann,. 6 
ber ftd^ riefig frent, fo oft er unfer Seutfd^ berbeffem Icmn, 
b)crbc id^ snloeilcn red^t bbfe. 9?eulid^ mar er bet nn^ im 
^otel nnb erblidfte auf bem Slifd^ erne ©d^liffel boll fipfel. 9 
^d^ nxerfte^ ba% er etnen b^iben moitte, nnb fagtc baf)er: 
))S3itte, l^ilf btr felber!« S)a fonnte er nid^t ntnl^tn, ben 
Sefircr pi fbtelen nnb ermiberte: »^d^ fonn mir ni(|t belfen; 12 
id^ mn^ itber ben Sln^bmdE lad^cn* @in ®entfd^er mitrbe 
fagen: ,S8ttte, bebienc btd§!'« 
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Grammar 

Xotic€ that some German verbs, like |)df6ii and gcfcillcn, 
whose English equivalents are transitive, must be fol- 
lowed by the dative, also that others take, in addition 
to a direct object in the accusative, an indirect object 
in the dative: etnem ^reunb geBcii/ fid^ geben* 

Review the grammar chapters that treat of the use of 
the dative T\dth prepositions and with adjectives and 
note the examples in the text. 

Word Study 

To help, assist, belfen; to be unable to refrain from 
doing something, {jelfen fonnen (followed as above 

by the statement of what one must do), or Tit<j^t 
fonnen, ettoa^ gu. tnn; to help oneself to food or drink, 
fi(b bebtenen. Note that the transitive verb auff)alten 
usually means to detain or stop, while the reflexive 
aufl^alten ordinarily means to sojourn or stay, as in -^4, 2 
{Le., Question 2 below); bletben, to remain, often sug- 
gests by contrast the idea of departure, as mAj 5- 
fetn and ftd§ freuen are often synonymous. 

SliifgaBett 

A 1. 2In toclc^em glug licgt S3rcmen? (bie SBefer) 
2. 2BeI(be Slmertfaner btelten fid^ m btefer @tabt anf? 3* SBer 
batte fie S)eutf(blanb gef(bi(ft? 4. tooHten fie geme 
feben? 5. aSamm biteben fie fo Icmge in SSremen, onftatt 
glet(b incitergureifen? 6. Um h)a§ gabta fi(b bie aSertoanbten 
gro^e SMbe? 7. 2Ber bon tbnen loar ber jungen Stmerifane:* 
rin am toenigften f^m^iatbiftb? 8^ SBarum h)urbe fie ibin 
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ptueilen Iiofe? 9. SSie fam eg, ba§ er nic^t uml^in fonnte, ftc 
ju bele^ren? 10. 2Ba§ merfte Sina, ate Hermann fte einmal 
befud^te? 11 . SSa§ fagte fie begfialb ju t{)m? 12. SBtc 

antttortete er ifir barauf? 13. SSie fagt man auf beutfd§: 
Please help yourself? 14 . SSag bebeutet bag SpricbiDort : 
$ilf btr felber, fo bilft bir @ott? 

B I. Mrs. Weber and her children Lina and Arthur are 
staying a few weeks in Bremen. 2. At the request '■ of 
Mr. Weber they will remain several weeks in that city. 
3. The letters which they write Mr. Weber wiU, be accept- 
able ^ to him, for he was * bom in Bremen. 4. He knows 
that his German relatives will take great pains to make 
the stay in Bremen agreeable for his wife and children. 
5. CThe] most of these relatives are congenial to Lina; 
but with her little cousin Hermann she sometimes be- 
comes angry. 6. He is glad that he can sometimes 
correct the German of his cousin, who is older than 
he. 7. He cannot help playing the teacher, when he 
has (an) opportunity. 8. This helps his cousin Lina, 
but it does not always please her. 9. When he was 
visiting the Americans one day, he saw some apples on 
the table. 10. Since Lina noticed that he wanted one, 
she said: »i8itte, f)iff bir felber.* ii. This sounded strange 
to Hermann, for a German would say it dififerently.* 
12. He could not help laughing at the expression. 13. He 
noticed that this did not please his cousin. 14. When 
she advised him to be more polite, he laughed and said: 
“ I will follow your advice.” 

‘ auf $erni ffieficrg ©itte ‘ toilCEoinmeit * ift < anbetg 
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3. €rfter Brief (|?ortfefeung) 

iESeim afier 2:cmte @o^3f)te, §ermanng SDtottcr, mir einen 
guten 9iat gi6t, ift tnir gang onberS gumute, benn 
3 ba§ fie mir getnogen ift unb mir fielfen initt. ©cftcm befuc^tc 
fie mic^ auf meinem 3™iner, unb al3 id^ fie bat, ‘ipia^ gu 
nef)men, faf) fie mid^ fragenb on unb fe^te fid^ bann ruf)ig 
5 aufs 33ett, benn auf ben ©tiiblen lagen ^leibungSftiidEe. 
§1[I§ ii$ befd^amt meine ©ad^en toeglegte, ergcil^Ite fie mir 
aug itirer SfuQenb folgenbe ©ef^id^te, bie mir inieber 9?iut 
9 ma(|te. 

3t)re Splutter l^atte fie angekniefen, ifire ^leibungSftlicEc 
orbentIi(fi gufammengulegen, etje fie gu i8ett ging. ®em 
2 f^arfen 3iuge ber SKutter entging e8 aber nid^t, bafe ©ofd^ic 
biefem SBefet)! nid^t immer nad^fam. ©afier toccfte fie fpiit 
eineS IfbenbS bie Jod^ter unb fagte gu ifir: ))©tet) fofort 
5 auf unb fd^affe Orbnung im dimmer!# ®a8 fialf, 
unb lante ©opbie fttste mir: xQ'd^ bin meiner SJhitter 
far btefe ©trenge fe{)r banfbar.a 


Grammar 

Many verbs compounded -with cnt and with various 
prepositions (on, au§, bei, na(b, etc.) govern the dative: 
entgeben, entfaHen, beiftimmen, nacbtoramen, etc. ©efai and 
tnerben in impersonal expressions with adverbial adjuncts 
also govern the dative: @8 tear (or tourbe) ifir gang fonber* 
bar gumute {also gu SPhite). If such a sentence begins with 
the dative, the impersonal pronoun is omitted: tourbe 

bobei fdbledbt gumute. 
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Word Study 

Note the translation of the following expressions, 
which show that the word SOhxt has undergone a change 
in meaning: SJHr toax fonbcrbar gu SDhite, I felt strange; 
ba§ mac^te mtr 2)hit, that gave me courage. 8te£), dear, 
formerly meant agreeable. This meaning is preserved 
in the phrase: bag ift mir lieb* The strong verb bJtegen, 
to weigh, is generally intransitive, while the weak verb 
iDagen is transitive. The original idea was that of motion, 
which we see preserved in beinegen, iSetoeguitg, SEtege, SBage, 
SBoge, etc. The participle geinogen, meaning attached or 
inclined to, has become an adjective. Orbentlid^ as adverb 
sometimes means properly or thoroughly, ©age i^)m orbent=^ 
Itd§ bte SBal^rfieit. Note that folgen in 11 means obey. 

Stufgaben 

A 1. 2Begf)aIb inar eg ber lieb, ineitn bte 2:ante i^x 
9?at UTtb i8elef)rung gab? 2. SBarum fiatte ber 9lat unb bte 
SelebruTig beg SSetterg nid^t btefelbe SBirfung auf fte? 3. SBem 
tnar bte Svante fef)r getnogen? 4. SBegf)aIb fal^ fte bie D^td^tc 
fragenb an, alg btefe fte bat, ^la^ gu nel&men? 5. 2Bem ift 
btefer S3ItdE nid^t entgangen? 6. 2Bag mufete Stna tun, el&e 
bte SEante ftd^ auf ctnen ©tuf)I fei§en fonnte? 7. SEte U3ar 
tf)r gumute, indfirenb fte bteg beforgte? 8. SEag etgdf)Ite bte 
Xante, alg fte bteg merfte? 9. SEag f)atte Xante ©opI)teg SDhitter 
tfir oft gefagt, alg fte etn jungeg 9)?ctbd^en irar? 10. SSarum 
fagt man etnem 2JJenfd§en, bem man getoogen ift, Unangenel^meg? 
11. SBarum foigte bie Xod^ter gumeilen ber SKutter nid^t? (aug 
SSergeglid^feit, Xrttgf)eit) 12. SEte oerfud^te bte 9Jhtttcr, tf)rem 
S3efef)I iJlad^brudE gu geben? 13. SBie tnar ber Xod^ter h)obI gu= 
mute, alg bte 3JZutter fte toedftc? 14. SEarum mar fte alg 
(£rma(^fene ber SDtotter fiir btefe Semite banfbar? 
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B I. It does not always please [the] children, when 
[the] parents bring them up strictly. 2. Afterwards, 
however, they are generally very grateful to them for 
this severity. 3. German parents are sometimes too 
strict, but American parents are often not strict enough 
with ^ their children. 4. Spoiled - children are an annoy- 
ance (to) all who know them. 5. Lina’s Aunt Sophie 
was well disposed toward her niece and wanted to help 
her. 6. She said to herself: “She is a nice child, but a 
little spoiled, like^ [the] most American children.” 7. One 
da}" she visited her niece in her room, and saw that 
everything was in disorder. 8. “Please be seated, Aunt 
Sophie,” said Lina. 9. At first the girl could not 
understand why her aunt gave her an inquiring look.^ 

10. But when her aunt sat down on the bed, she noticed 
that articles of clothing were lying on all (the) chairs. 

11. At first she felt very strange; but when her aunt 
smiled, she felt better. 12. In order to give her niece 
courage, Aunt Sophie told her a story about her own 
childhood. 13. Her mother wanted to make an orderly 
woman of® her daughter and was therefore very strict 
with her. 14. At the time, this was not agreeable to 
the daughter; but afterwards she was very grateful to 
her mother. 


3* (£rfter Brief (©d^Iufe) 

S)a§ aber au(b ein beiitfd^e§ ^inb etner ju ftrengen 
iBebanblung iiberbriifftg iuerben farm urtb be^l^alb ber 5D?iIbe 
3 imb ©iite bebarf, h€tod\t folgenbe bie mart f)ier 

'oon einem ^mben ergal^It, ber tdit ®u grt^ lEitefe* 

^ gefiett 2 t)er3ogen ^ toie * Use German idiom. ^ au§ 
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(Sines Sages tnurbe biefer ^nabe toegen etner Unge= 
jogenbeit bon bem Scbulfebrer l^art beftraft. 9 inn b3UBte 6 
er, bafe p §aufe feiner nicbtS §ingenef)nteS ibartete, benn 
her SBater ftrafte tf)n nocbmals, toenn er erfuf)r, maS in 
ber ©(bule gefcbeben hjar. Sa gril? foeben ScbifferS 9 
» 9 iauber(( gclefen bntte, fagte er, inbem er beS Selben ^nrl 
SKoorS gebacbte: toiti oucb Sianberbau^jtmann hjerben 

unb alien Unterbriicften gu if)rent SRecbt bcrf)elfen.« Ob^ie 12 
bie @a($e orbentiicb p libericgen, macf)te er fic^ auf ben 
SSeg nadb bem 33 obmertoaIb; aber er tourbe balb beS SctufenS 
unb beS ^ungemS miibe unb fefinte ficb nacb §aufe. 2 BeiI is 
er aber bad^te, man mirb midb auSlacben, ^idt er eS nodb 
pei Sage lang auS; bann aber fe^rte er priid. 
feinem (Srftaunen empfing man i^n recbt freunblicb, benn 18 
bie (SItem batten feinettoegen grofee Slngft auSgeftanben, 

^e^t ift er in Slmerifa unb gebenft mit Sanfbarfeit 
fotnobi ber ©trenge als oudb ber (Siite feiner ©Item. si 
§er3li(be ©ril^e 
Don 

Seiner Sicb licbenben Socbter 
8 ina. 


Grammar 

The genitive with adjectives, with prepositions, and 
with verbs. Note that a number of verbs which formerly 
governed the genitive are now followed by the accusative ; 
©dbonen ©ie midb (formerly meiner). Others substitute 
for the genitive a prepositional phrase: (Sr fpottct iiber 
micb (instead of meiner), or er berfpottet mtcb. A Fritz of 
Lessing’s time might have thought : Slian toirb meiner fpotten. 



GERMAN COMPOSITION 


for we read in Nathan der eise (1. 3528 ): ))3)u fpotteft 
beiner fletnen olfiem 2 c§toefter.« 

Word Sttjdy 

SBorten, to wait, i.e., to wait for; it was formerly 
found with the genitive and also, as at present, with auf 
and the accusative: SSir toarten erne# ncuen §immel« unb 
drier neuen grbc, Luther, .ginber, toartet auf mtc^! The 
construction with the genitive was once the usual one, 
when the verb meant to attend to, to wait on, etc. : §at 
jemanb cm Slmt, fo iiiarte er be^ 2Imte§, Luther. The word is 
still used in this sense, but with the accusative : ^ranfe toar= 
ten, Sinber Warten, etc. Cf. tonfentoarter, ^inbertoarterin. 

2tufgaben 

A 1 . SBte nennen totr ben 2 )?ann, ber bte ©ftfte tm 9 ?eftau= 
rant bcbient? 2. SBtc neimt man ba§ aitabc^en, toelc^eS fleine 
Sinber toortet? 3. 3Bo]&m fc^idt man bie ^tnber, toenn fie 
ber iPflege beg ^inbermabd^eng enttoad^fen finb? 4, SBie 
fonnen bie ^tnber in ber ©c&ule seigen, ba^ fie beg iBertraueng 
beg Sefirerg iDiirbtg finb? 5. SSegfialb mu|te ber Sefirer ben 
fleinen gnfe ftrafen? 6 . 2 BeI($er friifieren (Srfafirung ge= 
bac^te ber f^unge, alg er bie ©d^ufe berliefe? 7. flBag fagte 
cr, inbem er on ben .^elben ^arl 21 toor in ©c^itterg ©rarna 
))Tie 9 iauber<! bac^te? 8 . SIBo tooUte ©c^iHerg ^elb feinen 
SBeruf alg iSefreier ber Unterbrucftcn ouguben? (bie bolmifc^cn 
SBafber) 9. ^toifdben toeldben Sanbem hilbet ber SSiifimertoalb 
bie ©rcnje? 10. SBeffen beburfte grife/ utn fiequem nac^ biefer 
©cgcnb reifen gu fonnen? 11. SBelc^er SBefdbtoerbcn tourbe 
ber funge iReifenbe bafb tniibe? 12 . SBarum fefirte er nid^t 
gleidfi nadb §aufe suriidf? 13. SBegf)al[b empfing man i£)n 
jonberg, alg er erwartet fiatte? 
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B I. One day a school-teacher in Bremen punished 
a little boy named ^ Fritz on account of (a) misbehavior. 

2. ''What is awaiting me at home?” Fritz asked himself. 

3. Then he thought of the experience that he had had, 
when the teacher punished him for the first time. 4. I am 
tired of such treatment, and shall become a robbe^hief. 
5. In the Bohemian^ orest I can practice my calling as (a) 
liberator of the oppressed. 6. My parents will think of 
me sadly, when I am gone.- 7. The boy found pleasure 
in the thought: "I am a martyr,” and so he started at 
once^ for the Bohemiai^orest. 8. But he soon became 
tired of walking and wanted to ride. 9. One has need 
of money, however, in order to travel on ^ the railroad. 
10. At first he thought: "If I go home, they will laugh 
at me.” ii. Finally the hardships of the journey be- 
came too great for him, and he returned home. 12. Since 
his parents have suffered great anxiety on his account, 
they will spare his feelings when he returns. 13. “He 
was really guilty of no crime,” they say. 14. When he 
is at home again, he will have need of (the) kindness, 
more than of (the) severity. 


4. 2trtijurs Brief 

58remen^ ben 8. 19 — ♦ 

Sief)er'33ater! 

h)ir Sir genttg i)on 93remen ersttf)Ien, iniffft 
Su loiffen, oh bie ©tabt je^t bc^ ®uten nnb be§ ©c^bnen 
fo tnenig bietet, ba^ nn§ an ©toff jn cinem orbcntlid^en 3 
iSriefe iff !eme^)ucg6 bcr gall; aber aix^ SJJan^ 

gef an 3^^ ftnb toix leiber etma^ nadblaffig im ©(breiben 


2 fort 


^ gteib ® mit 


^ namen^ 


3 pleased himself 
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6 gclBorben. 9)?orgen^ unb nadiinittagS finb ii)ir Befc^aftigt, 
unb iDcntt toil' abcnb^ ba§ Scbrcibjeug jur ^anb neBineit, 
iagen toir un§: sSSir fonnm bcm SBater bon bent tounber* 
9 fdionen alien 9iatf)au'3 unb bon bent gtanbbilb beg 3iitterg 
Sfolanb ant iOtarfipiatj nicfitg 9?eue§ ersaf)Ien, benn er ]&at 
bag afieg fciber gefefien, unb ^at fc^on alg if'nabe bon bem 
12 Bofscrnen SRoIanb gcfiort, ben bag jefeige fteinerne ©tanbbilb 
erfeist bat. !Da^ 9?otanb cin iPalabtn ^arig beg ©ro^en 
toar, toetB er ja aucb. SStelleicbt bergeffen, ba^ 

IS laifer ^ari int 787 lenten jutn iQtfcbofgftfe madbte; 
abcr — sTunttneg mdnt idb ie^t bon ©dnen Sipben 

gu bbren, unb aucb Seine alte SKabnung: ))®en S5aebefer 
i8 foHt Sb'b mir nidbt abfcbreiben, aBer toiffen mocbte idb, Ibie 
(Sucb bie ©tabt gefcil£t.« ©etroften 9)Juteg toerbe idb alfo 
berfu(ben, Sir meine ©inbriicfe mitjuteilen. 

Grammas 

Review the adverbial and the partitive genitive. 

Word Siddy 

Want, her 3)?angel; for want of, aug SBiangel on; to be 
in want of something, (einem) an ettoag feblen, SKangel an 
ettoag leiben; to want (i.e., wish to have) something, 
ettoag toiinfcben or tooHen. Material or stuff may be ren- 
dered by ber ©toff or bag .Seug* ®toff often refers to 
material for a garment, as in ein ftBBner ©toff; but it is 
also frequently used for other (raw) material: ©toff p 
einem Dfontan, UnterBaltunggftoff, etc. shows the 

original meaning of implement in SBerfjeug, ©(BreiB^eug, 
etc. The word is used with deprecative force in the 
expression bummeg (or toHeg) S^ug. 
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StufgaBett 

A 1. SBotion mu§ em Ort btel bietett, it>enn man gem 
bariiber fc^reiben foK? 2, SSoran fef)Ite §Irtf)ur nicbt, afe 
er feinem SSater f(^rteb? 3, SSamm bat er tro^bem fo n)emg 
bon Bremen erjablt? 4. 2SeIcbe§ ift etn§ ber fcbonften ©ebanbe 
biefer @tabt? 5* 2Sa§ [tcbt am 3[Ratftt}Ia^ bor bem 3?at=^ 
bau§? 6* b3eld)em SDtaterial toar ba§ erftc ©tanbbilb 
bon 3?oIanb gemac^t? 7. SBeffen ‘ipatabm ioar biefer 9?oIanb, 
beffen ©tanbbilb in Bremen ba§ ©tnnbilb ber ©tabtfreibeit 
tmxrbe? 8, 2Bann macbte ^aifer ^arl 93remen §nm i8ifcbof§== 
fi^? 9* S23el(be^ SDWtglieb ber gamilie SBeber battc in SSremen 
bag 8i(bt ber SBelt erblidt? 10, SBobin fcbidte §err SBeber 
gran imb ^inber, fobalb er ®elb genug b^tte? 11, SBag 
b3oIIte er bon feinen ^inbem miffen? 12, n>el(ber Sagcg^^ 
geit toaren biefe ^inber befcbdftigt? 13, 2In toeicben Slugbrud 
beg 33aterg batf}te SIrtbur, alg er fi(b bei btefem toegen feiner 
9^acbldf[igfeit im ©dbreiben entfcbnibigen inoHte? 14, SBag 
bat er bem SSater berfprocben? 

B I. Willehad, a bishop under Charles the Great, 
chose Bremen as the^ episcopal see. 2. Soon afterwards 
he dedicated a wooden church, which he called St. Peter’s.^ 
3. Before the present ^ St. Peter’s stands a fountain with 
a statue of St. Willehad. 4. Several of the famous 
buildings of the city are in the vicinity of this church. 
5. One of the most beautiful of ^ these buildings is the 
old town hall. 6. Before the town hall stands a stone 
statue of Roland, a paladin of Charles the Great. 
7. Under the town hall is the famous Bremer Ratskeller, 
a wine restaurant. 8. In this cellar there is no want of 


beutig 


^ pim 


2 bie ‘5peter§fir(be 


^ bOTl 
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wine. 9. The building itself would offer much (subject) 
matter for conversation, but want of time forces us to 
pass it over. 10. Arthur was by no means in want of 
material when he wTote to his father. ii. But he said 
to his sister: “Father knows Bremen better than we; 
why should we write him about the sights of the city? ” 
12.' “Stuff and nonsense!” e.xclaimed his sister, “Father 
wants to know how we like Bremen.” 13. Then Arthur 
went to^ [the] work with good courage and wrote a 
letter that pleased his father. 14. When his father read 
this letter he said : “ Bremen is one of the most beautiful 
cities in - the world. I should like to go there myself.” 

5 . 2 Irt^urs Brief (gortfe^ung) 

SSieleS !^ier erinnert an bie S3ergangenf)eit, unb bie 
Berner feliren bie fyremben gem afferlei aii§ ber @tabt» 
3 gefcbicbte, in ber fie red^t gut betoanbert ftnb. SSenn icb 
bafier auf unfera ©pagtergiingen ben v^ermann bteS ober 
ba6 frage, fo befomme idb getobfinlicb mef)v p pren, als 
6 idb ertoartet pbe. frage pm iBeifpiel: »3ft bag etn 
SBorenlager ober etn 2Sof)nf)aug, .Hermann?* Unb er 
anttoortet: »©te]^ nur ben glafcbenpg oben am ©iebel! 
9 T)amit pt man bie SBaren aufge3ogen; aber tropem pt 
cin reidber ^aufmann frilficr bort getoofint, benn in ber 
alien ^eit ptien bie ^auflente ®arenlager nnb SBopung 
12 ttnier bemfciben S)adb. ©aS fd^onfie bon biefen ©ebtoben 
nennt man oft bag Sffigfiaug, toeil fidb friipr eine @ffig= 
fobrif brin befanb.s (Stnbere fagen, toeil eg bor S'apen bag 
IS (gigentum eineg §erra (gffig tear.) Ober idb betounbere 

* rat * auf 
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bit SSattatilagen, nub Hermann bemerft: ))®ort toaren 
frix^^er bie geftatig^todKe, bit man bor etiDa l^unbert S'al^ren 
m biefe Slnlagert umgefc^affen 1)at« 5Da fe^e tc^ tm ©eifte 
btc alte 9}Jaiier bor mir ftel^en unb erirarte betnabe, einem 
ftolsen 8?itter p Begegnen, ber axif Uitnitutv au^reitet. 

Grammar 

Compare in the text above the two accusatives that 
follow lebreti and fragen with those that follow nentten, 
and tell in which case the two objects designate the 
same person or thing. 


Word Study 

English become (toerben) must not be confused with 
German befommen. Between merfen and bemerfeti (to 
notice or observe) the following distinction may some- 
times be made: 3^(5 merfte, bab icb immer f(bb)(i(ber iuurbe 
(result of a number of half-conscious observations) ; 
3(b bemerfte, bab er au^ btelen SBunben blutete (definite 
perception). Semerfen, however, also means to remark 
or mention, and merfen, to take note of: er ba 

bemerft? @r fagte nur: ))S)a§ luiH i(b mir merfema 

9(ufgaben 

A E foil man ftdb merfen, ioenn man in einem 
fremben Sanbe reift? 2* 23a§ lebren bie ibremer bte gremben 
gem, inenn biefe fie alterlet fiber bte @tabt fragen? 3* 2Ba^ 
bemerfte Slrtbur, ate Hermann ifin auf ben ©icbel eine^ alien 
^aufe§ anfmerffam mad^te? 4. §aben @te jemate fo etma§ 
in Imerifa bemerft? 5. SBag befam SIrtbnr gu bbren, ate er 
ben ^Better fragte: »3ft bag ein SBarenlager ober cin SBobn^^ 
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6* SSd^ forrntc man friifier in bem @ffig5au§ fanfen, 
too man jc^t im Sfeftaurant ein gute^ Gfl'en befommen fann? 
7, 2Sa^ fatten bie retefien Saufleute fru£)er nntcr einem Sac^? 
8* aBeId}e Intagen betounberte 3(rtf)ur? 9. 2BeI($e Sgemerfung 
mac^te Sermann, ate SIrtbur feme Setounberung au^fpracb? 

10. flit ein mb liefe btefe Semerfung bor Slrtburg Stngen 

entfteben? IL SSarum bat man tm SRittelalter bie ©tdbte 
mit 3D?aiicr unb ©raben umgeben? 12 * SBann 1)(xt man bie 
©tabttore gefcf}[offen? (B 14 ) 13 . SBarnm toaren bie ©tdbte 

bamate toeniger rein ate ie^t? 14 , SBie nannte man ben 
©raben, ber bie @tabt umgab? 

B I. When Americans travel in Germany, they 
notice much that interests them. 2. They take note 
especially of that which ^ they have never seen at home. 
3* Of course, they ask the Germans all sorts of things 
about the old buildings and monuments. 4. After such 
questions they often [get to] hear more than they ex- 
pected. 5. Many Germans like to teach foreigners a 
bit of the history of their country. 6. When one travels 
in a foreign country, one feels a desire ^ to describe that 
which one sees. 7. Arthur noticed many things ^ in 
Bremen that he had not seen in America. 8. He asked 
his cousin all sorts of questions about the sights of the 
city. 9. His cousin jokingly called him the glutton,^ 
because he always wanted to know more, 10. But 
Hermann never really grew weary when he could teach 
Arthur something, and, of course, Arthur noticed this. 

11. In one part of the city Arthur saw beautiful grounds, 
where the city wall had formerly been. 12. In olden 
times [the] people surrounded their cities with walls 


1 ba^, 


2 guft befotrattm 


3 bid 


^ ber iRimmerfatt 
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in order to protect themselves from ^ their enemies. 
13. Outside of the wall was a ditch, which they called 
the town moat. 14. At evening they locked the city 
gates and accordingly had to stay in the city all night. 


6. 2 trt^urs Brief (®c^Iu§) 

©tatt beffen aber fe^e i(b, inie ber ©trafeeitbabntoagcn 
auf §etmaTm§ SSraf aitfialt, toorauf totr baim einfteigen 
unb pfammeit nacb ^aufe fabrett, beim feit mebreren Siogen 3 
iDobtien mir bei ben fBertoanbten. 

beutfdbe f^amtltenleben ftnbe tcb fefir gemlitlidb; aber 
unfrer Sina gefaitt e§ nicbt, ba| inir im§ alle nadb bent Onfel 6 
ridbten mliffen. siDte iCante madbt tbn p einem fletnen 
^omg,(( Hagt fte, »unb un§ p feinen 3!)ienem.« fUacb 
amerifantfcben iSegrtffen ftnb bic beutftben fKSnner in ber 9 
Sat ein inentg bertoobnt; aber nadb beutfdben S 3 egriffen 
gift baSfelbe in no(b bbbttsirt Orabe bon ben gi^auen in 
STmerifa. Ste Sma, Hermanns ©cbbiefter, fagte 12 

j. i8.® neultd) p mir; )) 5 Dte amerifantfcben §erren ftnb 
febr Itebengtoiirbtg; aber bte SImerifanerinnen iniffen ba8 
nidbt immer p ftba^n. ©onft toltrben fie nitbt in ber 15 
SBeft benimreifen, mfibi^^nb ibre Slffinner p ^aufe bleiben 
unb arbeiten.« 11m biefe 2lnflage gegen unfre ©amen ju 
'ijiberlegen, fommft ©u alfo boffentIi(b balb beftiber. 18 
.^erjlidbc ©ru^e bon 

©einem ©icb Itebenben ©obn 
Slrtbur, 


1 geflot or Bor (®ot.) 

2 3. S., abbreviation for gum IBeifjiiel 
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Grammar 

Xote that the verbs appoint, make, etc. are followed 
hv two accusatives or direct objects, while the correspond- 
ing German verbs govern one accusative, followed by gu 
with the dative: ct ^ontg cmamitc if)U Jitm iO^iTiifter^ 

STcr firieg macf}te tf)n 311m etc. When no^ other 

limiting words precede the dative, the preposition is con- 
tracted with the definite article in the singular; in the 
plural no article is used. Note the use of the present 
tense for the English perfect tense: ^eit mel^rerert Siagcn 
tnof^nen totr in iBremeit* 


Word Study 

Note that inie as used above might be replaced by ba§* 
That is, the speaker who uses such a clause usually wishes 
to report that he saw what happened, not that he saw 
how it happened, SBint and ininfen, which are 

related to inanfen,, and first suggested a movement back 
and forth, now include the idea that this movement is 
made for the purpose of giving a sign or signal to some 
one; they do not, however, like the English “wink,"’ 
necessarily refer to a movement of the eye. 9 ^t(^ten 
first meant to make straight something crooked; later, 
to give direction to something. The reflexive expression 
used in the text means to accommodate one^s self to, 
or act according to, the wishes of another. Compare 
bertnol^nen and berstel&eTi* The first means to spoil by 
indulgence, to pamper; the second means to spoil by 
bringing up badly. 



ger:man composition 6i 

Stufgaficn 

A 1* 2Sa§ faf) 2(rtf}ur, ii)af)renb er an bte ftol^en 9?ittcr 
be§ SWittelalterg bac^te? 2. SSa§ mac^ten bie beiben S5ettem, 
fobalb ber ©trafeenbal^niDagen angel^alten l^atte? 3. 9Bie 
geftel 2Irt^)ur ber Sefuc^ bei ben SSeriranbten? 4* SSamnt 
I)atte feme ©d^trefter Stna toentger baran? 5. SBte 

ftnbcn biele SImertfaner bie beutfc^en 2)?dnner? 6* 2Bte ftnbcn 
biele Seutfc^e bie Stmerifanerinnen? 7* 2Sa^ gcfici ber @ma 
an ben amcrifanifd^en Samen ni(^t? 8. 2Bie l^at Slrtl^ur ben 
SBin! berftanben, ben fie mit biefen ffiorten geben iroUte? 
9* SSa§ ^at er bem SJater barixber gefc^rieben? 10* SIBa§ 
ift leic^ter, ^inber in berjtefien ober fie gut gu ergief)cn? 
11* SBer f)at e§ im fpSteren Seben bcffer, ba§ berjogene ober 
bag gut ergogene ^inb? 12* SBarum bcrinbfinen bernunftige 
(SItem if)re ^inber ni($t, felbft toenn fie biel ®elb l^aben? 
13* 9Bem fotfte man fiir eine gute Srgiel&ung fe^ir banfbar 
fein? 

B I. In the city of Bremen, where Mrs. Weber and 
her two children were stopping, (there) lived relatives of 
Mr. Weber. 2. All (the) members of the family which 
the Americans were visiting acted according to the wishes 
of the master of the house. 3. If he came late to meals/ 
they all waited for him. 4. When he was at home, his 
wife and children waited on him. 5. This did not please 
his niece, who thought: “I am their guest, and they 
ought to act according to my wishes. 6. They want 
to make Uncle Henry a little king, and us his servants. 
7. Aunt Sophie and the children spoil the good man. 
Why, do they not bring him up differently 8. I will 


1 aum (gffcn 


2 embers eraieben 
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give Erna a hint, (as to) how she ought to bring up her 
father.” 9. This hint did not please the German cousin, 
who said: “Parents ought to train their children, not 
children their parents.” 


7. ^rau IDehers Brief an ifjren Zltann 

SSremen, ben 9. .Suit 19 — . 

Sieher 

S)er 58efuc^ hei 2}einen SBrcmer SBerhtonbten mad^t mtr 
htel greube. Sflte §Infi($ten unb bie nteinen ftnb jtoar oft 
3 berfd^teben; aher gerabe ba6 Tna($t ben iBerfefir mit tl^nen 
lefirreid^ unb anregenb. Oft muB t(5 jugehen, bafe fie 
red^t l^aben, unb toenn td^ bag nid^t fann, fefie id^ toenigfteng 
6 etn, toarum fie anberg benfen miiffen, alg id). Sei foId)en 
®eff)rac)en lernc id) aud) siemlid) biel Oeutfd); glouhe aher 
nur nid)t, ba| id) mein Snglifd) beg)alh bergeffe, benn ba3U 
9 ip: feine §rugfid)t bor)anbett. Slliorgen )abe id) fogar bie 
§I6fid)t, bie PioHe einer ®oImetfd)erin ju uherae)men, 
benn ber %xmx SBrigpt, unfrer friifieren 5Pad)Barin aug 
12 f8roofI)n, foil id) heim 2Iuffud)en einer i^enfion he)ilf[id) 
fein. S)t SPann mac)t eine ®efd)aftgreife in ®eutfd)Ianb, 
bDie S)u bteifet, unb big er 3urudfle)rt, toill fie l)ier hleihen. 
rs ®a fie nur toenig Seutfd) berfte)t, bauert fie mid), unb id) 
toil! i)r fo biel bjie mbglid) )elfen. 

Grammar 

Review possessives, and note the difference between 
their adjectival and pronominal uses. 
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Word Study 

Distinguish carefully between the view of a 

3lace, and the view from a place, also between 

:he figurative meanings, feme Sfnftc^tcn, his views, feme 
his prospects. Sfbftd^t is now generally equiva- 
ent to the English intention, purpose, or design. Note 
that anrcgeit means to stimulate, aufregen, to excite. 
Dauem has two different meanings: one, to last, goes 
oack to the Latin ^^durare,’’ to continue; the other, to 
move to pity, goes back to a German stem, meaning 
lear. Cf. S)a§ bauevt gu lang, and er bauert mii), or tc^ 
iebaurc ifin. 


Stufgabcit 

A 1. SIBtc lange bauert bie bon §fmer{fa na(| 2)eutfd^=* 
[anb? 2. Sfn ineld^cr f)atte ^err SBrigfit btefe 

mtemommen? 3, ineld&er ©tabt Iteg er feme grau 
juriid, ate er bie ®efd^aft§retfe mad^te? 4. 2BeI(^e Sefannte 
traf fjrau 2BrtQf)t in ^Bremen? 5. 2Barum bauerte fie fjrau 
JBeber? 6. SBobei follte ibr biefe bebilflitb 7* SBcId&e 

KoIIe mufete fie gu biefem iibemebmen? 8* SBogu gab 
:br bie Unterbaltung mit ben SSertoanbten ibre§ SQJannc^ ®elcgen:= 
^eit? 9. SBogu inar feine Stu^fiebt borbanben? 10* Sn toeh 
ber 2lbfi<bt bermeibet man oft in einent fremben Sanbe bie eignen 
Sanb^Ieute? 11* SBag f(brieb i^rau SBeber ibrem SKanne bon 
Sen 2fnfi(btcn ber SJerinanbten unb bon ben ibren? 12* SBamm 
[ft e« ni(bt gut, nur mit benen ju berfebren, bie biefelben Sfnfi<bten 
^aben ioie bsir? 13* SBa^ ma(bt bie Unterbaltung mit ben 
illienfeben anregenb, bie anbrer SDleinung ftnb ate bJtr? 
14. 2Barum fofften toir un« niebt aufregen, ioenn toir ung mit 
|oI(ben SKenfeben unterbalten? 
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B I. Every one has a right to ^ his own opinion. 

2. Therefore we should not become excited when we 
speak with people whose \dews are different from ours. 

3. ]!ilrs. Weber's views were often different from those of 
her relatives. 4. But just on that account she found 
[the] conversation with them very stimulating. 5. Some- 
times she had to admit that they were right. 6. When 
she could not do this, she could at least see why they 
thought differently. 7. At the same time she learned 
a good deal of German. 8. There was, however, no 
prospect that she would forget her English, for she had 
found an American acquaintance in Bremen. 9. Because 
this acquaintance, Mrs. Wright from ^ Brooklyn, under- 
stood only a little German, Mrs. Weber was sorry for 
her. 10. Mrs. Weber therefore promised to help her 
countrywoman in looking up a boarding house, ii. When 
she did this, she had to play the part of an interpreter. 

12. Mrs. Wright had come to Germany with her husband. 

13. Since Mr. Wright had the intention of taking a busi- 
ness trip in Germany, his wife did not accompany him, but 
remained in Bremen. 14. Mrs. Weber thought: “Her 
husband is at least in this country, but mine is in America.” 


8. ^rau XDehers Brief (^ortfe^ung) 

ben 10. Mi 19— 

^eute irctpe ^ im 53aebefer mei^rerc ^enftonen 
aug unb ful^r bann mit ber ©eftrifd^en nad^ gran SSrigl^t^ 
3 ^nnft nenn Ul^r traf tcb na(j^ 58erakebnng bort 

^ Ciuf 2 au0 

® au8h)a!)Ieii, to select, implies more care and deliberation than au6s 
to pick out. 
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etn, unb toir macbten unS gleic^ ctuf ben SScg. 3 D?eine 
58 ertoanbten bctiten norber gefagt, in Quropa fei bie 
2)?einung ineit berbreitet, bafe aiie Hmerifaner olel Oelb 6 
bcttten. 2Bir fottten bab^i- ouf ber v5ut fern, unb nicbt 3U 
btel bejablen. Jte crfte ipenfion befanb ficb tm britten 
©to(f, SStr ftiegen ba^er stoet Jre^gen binanf unb Mingel= 9 
ten, Sa erfubven toir, ba^ nnfer erfte§ ©tocftoerf bei ben 
©eutfcben 'parterre ober (Srbgefcbob Unfem jtoeiten 

©toil nennen fie ben erften, ufto. 5tun ftiegen toir no(b 12 
eine Srebbe btewtf unb langten beinabe atemIo§ in ber 
betreffenben Penfion an. fSie penfionSmutter berficberte 
unS,^ toir toiirben ung balb an bie Srebben getoobnen; aber 15 
grau SBrigbt fonnte e§ ibt nicbt glauben unb embfabl ftdb 
atebalb. 


Grammar 

Review numerals (©runbjablen unb OrbnungSjablen) and 
the subjunctive of indirect discourse. 

Word Study 

Do not confuse ber ^ut with bie .^ut. Look up 'the 
definition of each, then determine the gender and mean- 
ing of gingerbut, Stacbbut, ^ui^c^but and SSorbut, also the 
meaning of bWcn and fidb buten. Slnfommen is the com- 
monest of the verbs meaning to arrive. 8lnlangen adds 
the idea of exertion, caused by the length or difficulty 
of the preceding trip, ©ntreffen often implies that the 
arrival was according to expectation. 


1 dative case (cf. £>a8 tietfi(5ere tc^ btr and beffen ticrfi^erc iib bufi.) 
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Slufgaficn 

A 1. SBatitm gitigeit S55rtgif)t uitb §rau SBefier gu* 
fammen cm8? 2/9Ba§ fjotte grau SSefier borfier tm SBaebefer 
au8fieh)al)lt? 3. SBo traf fie nad) SScrabrebung urn neun U^ir 
etn? 4. SBa8 gfauben bide Sremer boit ben Slmerifanern, 
bie in Sutopct reifeit? 5. SBcffuin foHten bie betben ©ctnten 
cmf her §ut fein? 6. SBaS f)“tte febe bon i^nen aufgefefet, 
ebe fie cnigging? 7. gn toeld^em ©totftoerf befonb ficb bie 
erfte iJJenfbn, inelcbe bie beiben’- Sfmerifaneritmen auffucbten? 
8. -Sfn bent hjiebielten ©totf Ilingelten fie aber guerfi? 9. 2Ba8 
erfubren fie ba? 10* gn toeicbem langten fie enblicb 

in ber ipenfion im britten ©todf an? 11. 9Ba§ berficberte 
bie |Jenfion8muttcr ben beiben atemlofen ©omen? 12. SBer 
fonnte e§ ifir nid§t glauben? 13. SBie aiibft man bie ©iodf* 
toerfe in einem beutfcben ^aufe? 14. SBie fam eS, ba§ bie 
beiben greunbinnen juerft bie falfdbe SBo^nung auffutbten? 

B I. Mrs. Wright had put on her hat, for she was 
expecting her countrywoman, Mrs. Weber. 2. Mrs. 
Weber had promised to help her in* the selection of a 
boarding house, for she could speak German better than 
Mrs. Wright. 3. According to agreement, Mrs. Weber 
arrived at the * hotel punctually at nine o’clock. 4. Her 
relatives had told her to be on her guard, otherwise she 
would pay too much. 5. Many of the inhabitants of 
Bremen were of the opinion that aU Americans are rich. 
6. Mrs. Weber had selected several boarding houses in 
Baedeker and now looked up the first one. 7. Baedeker 
said that this boarding house was in the third story. 


^ Note the difference between the German and the English usage. 
^ hd ’ im 
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8. So the ladies climbed two flights and rang (the bell). 

9. There they learned that the Germans call our first 
story the ground floor, etc. 10. When they finally 
arrived before the door of the apartment in question, 
they were nearly breathless. ii. Mrs. Wright asked 
why they had no elevator. 12. The boarding house 
mistress answered that the rent was too high in the 
apartments where they ^ have elevators. 13. She assured 
Mrs. Weber that her friend would soon become accus- 
tomed to the stairs. 14. Because Mrs. Wright knew 
that she could not become accustomed to them, she 
departed * without delay. 


9 . ^rau XDehers Brief (ffortfe^ung) 

SKir fuc^ten iiflerall unb fcmben atterlet; ober tmmer tnor 
meiner ScmbSmanniit ber 'i[5ret8 ju touttbetde 

mtcb, benti 311 $aufe lebt fie burcbctuS nicbt fpctrfam; b^r 3 
aber tooHte fie aKeS beinaf)e umfoitft baben. Sublicb sing 
inir bie ©ebulb qu§, unb icb fagte ettoa^ berbrie^Iitb: 
))2Benn ®ie liberboubt ettoaS ®ute§ befommen iboHen, 6 
ntiiffen ©ie oucb in ®eutf(blanb baffir be3ablcn. ©ie finb 
beinabe fo anf^rudb^boll toie ber funge 9 )iann, ber neulicb 
folgenbe Sfnseige in bie ^^ttung fe^en lieb: ,2?or3ugIicbeg 9 
9}?ittag§effen; ©ttpbfi, ^aten, ©entfife, ^ombott, fliatb* 
tifcb, Coffee, flctfe unb SBein; alCe8 fttr 50 ^Pfennig — 
h3Unf(bt ein ©tubent.'# f^i^ou SBrigbt lacbte unb erfliirte 12 
fidb fcblieblitb bereit, einen orbentlicben i| 3 rci 8 3u begablen; 
aber alte iJJenfionen auf unfrer Sifte batten Irir fd^on befmbt. 


1 man 


ftc^ eiit)jfe^ilen 
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IS ©lucflidiertoeife rebete un§ crae borubergefienbe ®ame an, 
unb bte 6radf)te un6, ate fie bon unfrer 9^ot erfufir, ju tfirer 
9iac^5arin, bie sttei su bemieten ^atte» 


Grammar 

When ber, bic, or ba^ is used as a pronoun, the position 
of the verb shows whether it must be considered a relative 
or a demonstrative. In the latter case, it is often best 
rendered in English by an emphatic personal pronoun. 
@ic{) bit biefe Silbcr an; bie ftnb trirflicb fcbbm S)a^ ift ba§ 
fc^bnfte Sifb, ba^ ic§ {e gefefien f)a6e. Find an example of 
each in the text. 


Word Study 

Note that ii&eraE now generally means everywhere, not 
above all, which would be rendered by fiber alfe§ or bor 
alfem. Uberbanpt usually means in general, on the whole, 
at alL Snblidb, derived from ©nbe, often carries with it 
the idea of an expectation fulfilled after a long delay: 
SnbKcb bift bu ba* emphasizes the fact that the 

action concerned is the last of a series. SBtr gingen guerft 
p bem Onfel, bann p ber 2:ante, unb ple^t p ben ©robeltem* 
©d^Ite^Iid^ (cf. fd^Keben, to close, finish, conclude; ber 
©d^Iubr close, end, conclusion) may suggest in addition 
to the idea of conclusion that the act in question is the 
natural result of what has gone before. ^Vitx\i lefinte er 
meine Sitte ab; aber f(bltebli(^ mubte er fie geirhbten (i.e., 
because he recognized its justice, or because of my per- 
sistence). Note the peculiar meaning of au^gel^en as 
used above. Umfonft, which here means for nothing, is 
sometimes equivalent to the English in vain. 
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Stufgaben 

A 1* SSo fuditen unfrc SSef anntcn cine “ilJetifton, unb 
fanben fie? 2* SSie bac^te grau SSrigl^t iiber ben “SPrei^, ben 
man fiir ^enfton tierlangte? 3. SBanim tniinberte bie^ S^ran 
SBeber? 4* SBefc^e SBamung fatten tJinen gran 2Beber§ 25er^ 
manbte gegeben, el)e fie an§gingen? 5. SBer naf)m biefe SBar= 
nung fe^r ©erjen? 6, 2Ba§ bergafe fie babei? 7. SBem 
ging enblicf} bie ©cbulb au^? 8. SBer b^tte eine SIngeige in 
bie 3^ttnng gefe^t (or fe^en laffen)? 9* SBa^ iroKte ber fiir 
fiinfsig S^fennig ^aitn? 10* SBem ergabite g^ran SBeber 'oon 
biefem anfbnicb§t)oIfen fungen Syfcmn? 11* SBie intrfte biefe 
(gr^ablung auf gran SBrigbt ein? 12* SBarum befu(bten fie 
nicf)t fofort eine neue ‘ipenfion? 13* SBa§ gef(bab, afe bie 
Slmerifanerinnen ration anf ber ©trafee ftanben? 14* 
irem fiibrte fie biefe Same? 

B I. The relatives of Mrs. Weber told her that her 
friend ought not to pay too much, 2. Although Mrs. 
Wright did not live economically at home, she wanted 
to get room and board ^ for almost nothing while she 
was in Germany. 3. At first Mrs. Weber tried to help 
her, but finally her patience gave out. 4. Then she 
said: ^^We can look everywhere; but we cannot get 
anything good at all if you are not willing to pay for it. 
5. You demand almost as much for your money as the 
student who wanted to get a good dinner for fiifty pfen- 
nigs.’^ 6, Mrs. Wright laughed and finally said that she 
was ready to pay a decent^ price. 7. They had looked 
up all the boarding houses on their list, so Mrs. Weber 
did not know what they ought to do ® under the circum- 


1 toottc ipenfimi 


2 orbcntU(b 
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stances.* 8. First they looked in the guidebook, then 
they read the advertisements in the newspaper, and 
last of all they told a lady, who was passing, what they 
wanted to find. 9. When this lady had heard their 
story, she said that she could® help them. 10. She told 
them that one of her friends had® rooms to rent, and 
took them to this friend. ii. The relatives of Mrs. 
Weber had sent a warning to Mrs. Wright; but she did 
not need this warning. 12. When her guide’s patience 
gave out, Mrs. Wright finally promised to pay a fair 
price. 


10 . ^rau Webets Srief (gortfe^img) 

Sa merften tnir gleic^, bo§ totr am toaren. grau 
©eri^arbt iff erne fefir feme, nette f^rau, bie hor mefireren 
3 50iaiiii borloreti l)at. ®a fie mir eitt ganj 

fleme€ S 3 erm 6 gen hefi^t, mu| fte im ©ommer fjrembe bet 
fic^ oufnel^men. Stefer SBerfel^r mit fjremben totrb h)of)l 
6 *ber ®runb fettt, inegfialh fte un 8 Beffer berffel^t alS biele 
®eutf(5e, ©te Eanit ctuc^ jiemltd^ gut ®nglif($, bafier Bin 
tc^ um meine Sotibgmftnum, bte morgen Bei %vavL ©erfiarbt 
9 etnjiel^t, gar nid^t mefir Beforgt. ©te Befommt bort jlnet 
freunbltc^e 3temer, bie Beibe auf bie ©tra^e gel&en. 3)ie 
genfterftiigel ge|en nac^ innen auf, unb brou^eu bor ben 
12 geuftem ftel^en gritne ^aften, bie mit iBIumen gefuKt finb. 
3 ebe 8 3 iwmer l^at einen .®a($elofen, in bem man im 
SBinter S3rifett8 obcr ifJrefefol^Ien Breimt. 2ln ben SBanben 
IS i&angen ® BfiBfc^e iSilber, ein filgemdlbe unb mel^rere 

^ nuTT 2 xJse the present subjunctive (of indirect discourse). 

® Commoner in the present than though the preterit (past 

tense) is |)tTig, * 
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^u|}ferftic§e, unh auf emem ffetnen Sifc^e ftel^t eine sierlid^e 
gtgur au^ SSronge, bmn ©err ©er^arbt irar ^uitftl^anbler. 


Grammar 

Note the use of the future and the future perfect to 
express probability. 


WoRB Study 

S)er Scmb^maTin, fellow countryman, compatriot, pL 2cmb§== 
leute; her Sanbmatin, peasant, farmer, pi. Sanbleute. 2?ers 
Keren and nm ettra^ fommen both mean to lose. The 
second phrase often implies that the loss was caused by 
dishonesty or trickery. Note here the idiom uin^ Seben 
fommen, umfommen, to perish; also the parallel expres- 
sions with bringen: etnen nm^ Seben brtngcn or etnen nm== 
brmgen, to kill some one. To lose one’s way, fid^ bertrren, 
bom SBege abfommen; to miss a train or boat, ben 
ober ba^ 33oot berpaffen or bcrfaumcn; to miss the right 
way, ben rec^tcn SBeg berfef)Ien. 

3lufgabeit 

A 1. 3Ba§ fixr erne T)ame b3ar fjrau ©erbarbt? 2. SBann 
f)atte fie ibren 2)lann berloren? 3. 2Ba^ mirb toof)I ber @nmb 
geioefen fein, g^rembc bet ficb anfnabm? 4. SBen 

bradbte if)re illadEibarin gu ibr? 5* SBaren btefe S)amen Sanb^== 
leute ober Sanbleute? 6* 9Be^bciI& berftanb grau ©erbarbt 
bie Slmerifaner fo gut? 7. SBeIcber ©efellfdbaft gebbrte ber 
^©ampfer, mit bcm unfre Sanb^Ieute nacb Bremen gefabren 
toaren? 8. SBte biele SCagc mub man auf ben nftcbften S)ampfer 
Jnarten, toenn mon etn foI(be^ Sampffcbiff berfaumt? 9. 2Bte 
bteic 3Jitnuten mub man in unfrer 0tabt auf bie eleftrif(be 
S8abn toarten, b3enn man einen SBagen berpabt? 10. SBo 
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t^crirrt man m in ber Seimat ober in ber grembe? 
IL 2Bo fommt man fcbnetter urn fein ®elb^ gu §aufe ober auf 
md\en? 12. SBe^baft gran SBeber, nac^bem fie gran 
©er^arbt fennen gelemt l^atte, nic^t tnef)r urn if)ve^ Sanb^== 
ntannin beforgt? 13. 33efcbrei6en @ie bte genfter in gran 
SBrigbt^ dimmer, unb bie bat)orftci)enben ^aftcnl 14. SBie 
beigtc man bie Simmer im SBinter? 15. SBoran toerben 
nnfre Sanb^Iente inofil gemerft ^)ahen, ba^ bie gamilie ©erl^arbt 
fid& fiir ^unft intereffierte? 

B I. Mrs. Gerhardt, who lost her husband several 
years ago, is now obliged to receive ^ strangers in (to) her 
house. 2. One day, while she was sitting by the window, 
sewing, 2 the bell rang. 3* ^^ow who it is?’^ 

Mrs. Gerhardt asked her daughter, who was reading to her. 
4. The daughter replied: “It is probably ^ our neighbor, 
Mrs, Elster.’’ 5. “ I am always glad to see Mrs. Elster,’^ 
answered her mother, “but I lose in this way the pleasure 
of hearing (to hear) you read.” 6. Her daughter 
was also sorry, but she had just said to herself: If 
I do not go soon, I shall lose the boat for Vegesack. 

7, A few minutes later Mrs. Elster entered the room 
with the two American ladies, and Mrs. Gerhardt re- 
ceived them cordially. 8. Mrs. Weber was helping her 
compatriot, Mrs. Wright, to find a room, and she told 
Mrs. Gerhardt this. 9. When she saw the rooms, Mrs. 
Weber said: '^The rent is probably^ rather high.” 
10. When she heard how little Mrs. Gerhardt asked 
(demanded), she said to® herself: “Here we do not 

^ Use the idiom in the German text. However, when the reception 
refers to the greeting of a guest at entrance (as in 7), cmpfongcn or 
BetoiHfomninen should be used. 

2 and sewed ® Use future tense. ** a suburb of Bremen ® bet 
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need to be on our guard.” ii. The bo.^es in front of 
the windows were filled with flowers, and the windows 
looked out onto the street. 12. WTren they asked the 
landlady how she heated ^ the rooms in winter, she re- 
plied that they burned ^ briquettes in the tUe stoves. 
13. When Mrs. Gerhardt noticed that Mrs. Weber was 
interested in the pictures, she told her that her husband 
had been an art dealer. 14. Both ladies liked ^ Mrs. 
Gerhardt very much, and Mrs. Wright promised to move 
in the next day. 


11 . ^rau XDehers Brief (gortfeijung) 

$eute bin ic| toieber mit grau 3 Srtgf)t in bet ©tabt 
berumgelaufen, benn fie rnu^te alterlei (Sinffiufe mac^en. 

ben graven ©efc^fiften fiat man gmar meiftcnS Saben* 3 
biener, tocicfie Snglifd^ fprec^en; abet gran 3 Brigf|t mill 
iibetalf f)in, imb aufeerbem fiirdbtete fie, aflein fonnte fie fi(| 
berirren unb ben SBeg nad^ §aufe nnr fcbiter erfragen. 6 
SSoit unfern (Srfabrungen mufe icb ®ir einigeS mitteilen. 
3 ?n einem Ileinen Saben iDottte grau SBrigbt ©triimfife 
faufen, merfte abet gleidb, bafe biefc ifir ju fcbtoer unb bid 9 
toaten. ©ie bat mid^ bafier, bem Sabenmcibc^en p fagen, 
ba6 bie ©ttfirapfe if)r alle p grofe feien, h)a8 totrflid^ bet 
galf tear. iDaS 9JJab<$en abet berlangte ifire gflfee p 12 
fefien, unb inbem fie biefe mufterte, rief fie entrfiftet: 
toag! glifee finb gar nicEit fo ffein.« ©te fonnte 

abet grau SBrigfit nid^t berebcn, bie ©triimfife p faufen, is 
unb tear fc^einbar tief gefrflnft, al8 toir balb barauf ■ben 
Saben herliefeen. 

1 Use the subjunctive (of indirect discourse). 


2 Use gcfaHen. 
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GrAMM-AR 

Note that the prefix Be (related to Bet) often makes a 
transitive out of an intransitive verb : fprec^eit, to speak, 
BefprecBcn, to speak about; also that the prefix er (related 
to au§) often indicates the conclusion and result of an 
action : erfragett, to find out by asking. 

Word Study 

iBcrItmgen, to desire, to long for; when used personally, 
it frequently means to express the desire (or demand) 
for something: (gr berlongte einc ©rflSrung. is 

more emphatic, and suggests that the person who makes 
the demand does so by virtue of authority or right, real 
or assumed: Sr forberte fcitt ®elb juriidf; ©u forberft jxt 
btel, etc. When circumstances or conditions require 
something, erforbem should be used: Sine folc^e Strbeit 
erforbert grofee ©ebulb. 


SbifgaBen 

A 1. SBag mac^t man getool^nlid^, toenn man fic^ in etner 
fremben @tabt berirrt |at? 2. SBte erflttren ®ie ben 
brud: ben Sffieg nac§ §aufe erfragen? 3. SESarum fiird^tete 
Srau SBrigbt, fie fbnne ben 5!Seg nac^ ber neuen SBofinung nur 
f($lrier erfragen, toenn fie ifin berfel^len foUte? 4. SBelc^en 
Sienft berlangte fie baf)er bon i|rer SanbgmSnnin? 5. 3n 
ton? flir ©efc^aften fanb fie Sabenbiener, toeld^e fein (Snglifd^ 
fpred^en fonnfen? 6. |atte f^rau SBrigfit mit biefen 
Seuten gem Befproc&en? 7. 2Ba8 erforbert mel^r ©ebulb, 
SBaren ju faufen ober ju berfaufen? 8. SSSa8 merfte gtau 
SBrigfit, af8 man if)r in einem fleinen 8aben ©trttmpfe ber= 
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faufeit iDoIIte? 9* SBeld^e iBttte fteffie fie cm ^tait SBeBer? 
10. 2Sa§ berlangte ba^ Sabenmdbd^en bet btefer ©elegenfieit bon 
grau SBrigBt? 11* SBarum Bcttte ©ie fein 3?ecBt^ fo etioa^ gu 
forbem? 12. 2Ba§ fagte fte bon ben gufeen ber ©ome, bie bie 
gtoben ©triim^ife nic^t fctufen molfte? 13. SJBie boar ber 
©ante gnmnte, ate i^re greunbtn btefe Semerfung iiberfe^te? 
14. SBogu Iteg fx(B i5rau SBrig^t nic^t bereben? 15. SBte mar 
bem gabenmabcBen fcBetnbar gumute, ate bie ©amen ben Saben 
berlie^en? 

B I. In the large business houses of Germany we 
find clerks who can speak English; but we do not always 
find them in the small shops. 2. Mrs. Wright feared 
that she might lose much money if she visited these 
small shops alone. 3. She thought she ought to have a 
guide who could speak both German and English; but 
she could not ask such a service of a stranger. 4. When 
she talked the matter over with Mrs. Weber, the latter 
promised to play the part ^ of a guide. 5. Such a part 
requires much patience; but it is often interesting. 
6. The relatives of Mrs. Weber said to her: ^‘Our 
friend asks almost too much of you.” 7. Mrs. Weber 
replied: “She can (speak) but little German, and there- 
fore she does not like to go shopping^ alone. 8. If 
she should lose her way, she would not even be able (by 
inquiring) to find out the way to her boarding house.” 
9. In the first shop that they visited Mrs. Wright asked 
the clerk to show her some stockings. 10. As soon as 

1 bic O^otte ^ (Smfifcufe nmd^eit. (Some Americans feel at liberty 
to go from shop to shop to inspect the goods, even when they do not 
intend to buy anything, whereas most Germans do not like to leave a 
shop until they have made at least a small purchase. The tWQ e;spres- 
sions suggest this difference of attitude.) 



76 GERMAN COMPOSITION 

she saw them, she noticed that they were too coarse. 

11. So she said to Mrs. Weber: “Please tell the girl 
that they are too large for me, for that is really the case.” 

12. When Mrs. Weber translated Mrs. Wright’s remark 
into German, the clerk became very angry.^ 13. She 
wished to see Mrs. Wright’s feet, and when she had 
seen them, she cried: “Her feet are not so small; she 
could wear those stockings very well.” 14. Mrs. Wright, 
who was very proud of her small feet, felt hurt and left 
the shop at once. 


13. .^rau tDehers Brief 

9iac^ bicfer unb iifinltd^en (grfalirungen tettrbe e§ ung 
allmal)li 4 flat, ba§ bic beutfc^en ^aufleute eg m($t gut 
3 hertrageu fbnuett, tneim man tl^re Sttben hefud^t olfine ettoag 
gu faufeit. ®ag SSenel^meit mciner lieben Sanbgleute mu^ 
fie oft herftimtnen, benit biefe f)aBen feme Suft, ©od^en ju 
6 fcmfen, bie il^nen ni(|t gefallen. flZatiirlid^i fonnen fie aud^ 
nid^t immer bag berlaugen, tnag fie inirflid^ foufen mod^ten, 
hjemt fie bie beutfd^e ©fjrad^e m($t gut bef)errf($en. $eute 
9 lorte id& j. 58. toie ein fuuger Slmerifaner eineu tolirbeboEcn 
alien §erm fragte, ob er ©peftafel madden fiinne. ®er 
^(xx fat) ben jungen iO^ann gang bertounbert an, unb bicfer 
12 fiigte gur (Srflarung fiingu: totffen ©te, id^ toiE BrliEen.« 

Sa id^ fiird^tete, bie 8 eute hihrben tneinen Sanbgmann fiir 
berriidft flatten, toenn er nid^t balb auffiortc, trat id^ fiingu 
IS unb fagte: ))Siefer §err module cine 58riEe fiaben, unb bie 
nennen loir in Sfmerifa ‘spectacles.’* 


1 imxrbc argerft^ 
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SlBer l^aBe {efet genug bummed gefc^rieben uitb 
mxi§ fd^Iafen gef)cn* 

@ei alfo berglicbft gegril^t 

t)OTi Seiner Sic^ Hebenben nnb Stc& fe^r Dermiffenben 
gran* 

Grammar 

The inseparable prefix ber comes from three different 
sources, one of which means forth or away, as seen in 
berjagen; but it modifies in various ways the meaning of 
the verb to which it is prefixed. It may suggest loss, 
injury, or destruction: berbrau($eTi, berberben. It may 
suggest a removal from what should be, as in berriiden, 
or even the reversal of the meaning, as in bera^^ten. On 
the other hand, it may suggest the complete working 
out of the action of the verb, as in berbtuten, or merely 
strengthen the original idea, as in berbmben. With the 
aid of this prefix verbs are also formed from adjectives 
and nouns, as berlcingem^ bergolben. 

Word Study 

Note that ©peftatel (ber or ba§), which sometimes 
retains the archaic meaning ^spectacle,’ is used collo- 
quially for row or noise; but spectacles must be rendered 
in German by bte SSritte, and eyeglasses by ber ^lemnicr or 
ber ^netfer. ifiriillen, to roar, can be confused with Srillen, 
only when the vowel is badly pronounced. Note that 
the English verb miss must be rendered by bermtffen, when 
it means to feel the want of. See Lesson 10 for other 
uses. The German miffen, however, used with a negative, 
often means to do without: fann tf)u uid^t miffen. 
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StufgaBeit 

A 1. SSaS ntac^t man mit etnem Sriefe, ben man bemtd^ten 
toitt? 2. 3Sa§ fagt man bon etnem SKenfc^en, ioeld&er blutet, 
MS er ftirbt? 3. 2BaS ift baS ©esenteil bon ftxmmen, ac()ten 
unb faufen? 4, SSaS fann ber beutfc&c Saufmonn ni(|t gut 
bcrtragen? 5: 2BaS berlangen bide Slmerifanerinnen bon ben 
Sabenbienem, felbft toenn fie nid^tS faufen toolfen? 6. 9n 
Ibdd^em Sanbe berftimmt ein foIc^eS SSerfafiren (eine folc^e 
Sunbin) ben SSerfaufer ober bie ffierfauferin im gaben? 7. 
luiefem fiaben bcibe, Sunbin unb iBerfiiufer, unred&t? 8. 2Beg= 
balb fonnen ficb i'sod foI($e fWenfcben nur fc^toer berftttnbigen? 

9. SBeld^e mcrfhjiirbtge grage ridbtcte ein funger Slmerifaner, 
ber eine SQMt faufen looitte, an einen beutfc^en Obtifer? 

10. 9Bie fal biefer ben grager (gragenben) an? 11. SBie 
berfnc&te nun ber SImerifaner bem ©eutfcben feinen SBunfdb 
berftanbfid^ 3 u mac^en? 12. SBaS fiirc^tete grau SBeber, 
unb hjic berbalf fie ifirem SanbSmann sur (grfiilfung feineS 
SSunfd&eS? 13. SBem teiltc fie biefeS griebnis brieflid^ mit? 
14. SBen fonnte fie ni# leid^t miffen, unb teen bermifete fie 
febr? 

B I. A young American who was spending a few 
weeks in Bremen one day lost his spectacles. 2. Since 
he was very nearsighted, he missed them greatly. 3. He 
could speak a little German and could generally make 
himself understood. 4. When he could not find the 
correct German expression, he chose one that was similar 
to the English. 5. He confused befommen with ^ become 
and ©beftafd with spectacles. 6. He went to the shop 
of an optician and said in German to a dignified old 


1 etti)a« mit ehtaS onbetm bertoe<5febi 
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gentleman: ‘‘Can you make a row?’’ 7. The German 
looked at him amazed, and the American added: “I 
should like to roar.” 8. The old gentleman said to 
himself : “ The young man is probably crazy, I must 
be on my guard.” 9. At^ that moment our friend Mrs. 
Weber, who noticed the optician’s amazed expression, 
said to him: “Sir, this gentleman does not want to 
roar, he wants to buy a pair of spectacles. 10. He did 
not want to ask you if you can make (a) row, but if you 
can make him (a pair of) glasses.” ii. When the old 
gentleman heard this, he knew that the young man was 
not crazy and gladly waited on him. 12. When the 
optician had provided his customer with a pair of spec- 
tacles and a pair of eyeglasses, the young man turned to 
Mrs. Weber. 13. “I owe^ it to you,” he said, “that I 
can see again. How can I thank you?” 14. Mrs. 
Weber replied: “Don’t mention it.® I am glad that I 
could put you in the way of procuring ^ a new pair of 
spectacles.” 


13. £tnas Brief an etne ^reunbtn 

SQremen, ben 15. 3^uli 19 — . 

8tc6e ^lara! 

SBcnn id^ mtt Sir plaubem fonnte, fbnnte iS) Sir t)iel 
crgaf)len, bcnti td^ f)a6e feit xtnfrer Slnfunft in Bremen 
red^t btel erlebt 3 

3Sor aKem m6($tcft Sn inof)! bon ben beutfd^en 
gyjdbd^en fioren; alfo toiU id§ Sir ctn6 befd^reiben, namtid^ 
nteine (Sonftne ®ie ift mittelgrofe, toie id^, ttnb f)at 6 

1 in 2 j)crbaitfm ^ feme Urfad^c ^ cinem ya ettoa« berfielfcii 
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WonbeS Soar unb bloue Stugen. Sie ift em lieBea, HugeS 
SDJiibc&en," iinb nic^t fo boriout tok i^r Sruber ^txmam. 
9 Sie fiat fel^r fiol^e 3beafe unb ift ethiaS fc^toarmertfc^ beran= 
fagt. 95or affem fc^toarmt fie fiir SSagner unb ^at eS mir 
beina^e iibergenommen, bafe ic^ nic^t glei(3§ mttfc|toarmen 
12 fonnte. ®aB fie aber fur SJhiftf unb 50?aferet, tote aud^ 
fiir biele bebeutenbe ^iinftler begeiftert ift, fann man il^r 
ni(^t berbenfen, benn fie fpieft gro^artig unb jeid^net au(| 
IS fefir nett. SBenn ic^ fo ettoa6 leiften fonnte, tottrbe i($ 
mi(i^ auci^ fiir Sunft unb ^iinftler begeiftem. 

Grammar 

Review conditions contrary to fact. 

Word Study 

SlamKd^ meant originally having the name^ as can be 
seen above. Now it is often used to introduce an ex- 
planatory word, phrase, or clause, and may be rendered 
by namely, to wit, that is to say, for you must know, 
etc. : »0 nein, er mu^ gu ^aixfe bletben. @r ift ndmltc^ fel^r 
franf.« Note the peculiar use of fd^toarmen fiir, to be an 
enthusiastic admirer of something. ©(^iDdrmerifd^, en- 
thusiastic, (colloquially) gushing. 93eranlagt, endowed 
with certain talents, having certain tendencies; aufgelegt, 
disposed, in the mood for. ®te ift fi^lnarmerifd^ Deranlagt. 
©ie mar gum ©tiielen uid^t aufgelegt. 

SfufgaBen 

A 1. gBer ift mefir gur ©d^mftrmerei ijeranlagt (or, SBcr 
]&at me|)r Hnlage gur ©.), ber S)eutfd§e ober bcr Slmerifaner? 
2. gn metd^er 3:age^geit fiub bic SWenfc^en im allgemeiucu 
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mtf)t gum ©(^toarmeu aufgelegt;. am 9)2orgeu ober am Sfbeub? 
3 * SBaun fd^iBormt mau leic^ter, in ber Qugenb ober im 2 llter? 
4 * giir men fc^marmte 8ina§ Souftne befonber^? 5* SSarum 
fonnte Sina ber ©cna nt(^t oerbenfen, ba^ fie ftc^ fiir bc= 
beutenbe SJhiftfer unb SJiater begeifterte? 6* SBa^ fjdtte fie 
felber getan, menu fie auc^ fo gut bcitte fpielen unb geid^nen 
fbnnen? 7 , Unter toeld^en Umftdnben bdtte Sina ibrer S^eunbin 
I?tara no(b me^r ergaf)It? 8. S!Ba§ na^m ba§ beutfcbe SKdbcben 
ber amerifanif(ben Souftne beinabe iibel? 9 * SBa^ fair ein 
3 )idb(ben toor @ma? 10* 2Be§bciIb fagte fie if)rer Soufine 
mebr gu afe ber fleine Hermann? 11* 25 on mel(ber Sirt 
SKenfcben nef)men mir 9 tat unb Selebrung gem an? 
12* SBarum beriibrte e§ Sina unangenebm, menu ibr 93 etter 
Hermann fie tmmer belebren moltte? 13 * Unter meldben 
Umftdnben b^tte e^ fie mentger gedrgert? 14 * SBofiir baft 
man gemdbnti(b bie SJienfcben, bie anbere immer belebren unb 
beraten molten? 

B I. One day Lina Weber felt [[herself] disposed to 
write.^ 2. She had in America a friend named Clara, 
to whom she had promised several German letters. 
3* Clara, -as you must know, had hoped to travel in 
Germany with the Weber family, but had been obliged 
to remain at home. 4. Since she was of a practical turn 
of mind, she said to her friend: ‘^If you will send me 
letters from Germany, I wiU write to you when I travel 
in Europe.” 5. So Lina could not help it,^ she really 
had to promise to write Clara several letters. 6. In one 
letter she described her cousin Erna to her friend. 7. She 
wrote that Erna had ^ very high ideals and that she was ® 
inclined to be overenthusiastic. 8. Erna was an enthusi- 
astic admirer of Wagner and was almost offended with 

1 See word study. ® m(bt auber^ fbnnen ® Use the present subj. 
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Lina, because the latter could not rave about this com- 
poser. 9. Lina could not blame her cousin, however, 
when she raved about the great musicians, for Erna 
plaved magnificently. 10. Perhaps we should rave about 
them too, if we could play as well as she. ii. Hermann 
was not romantically disposed like ^ his sister, and he was 
of the opinion that it was - unmanly to be enthusiastic 
about anything. 12. If he had been less pert and more 
modest, he would have had more friends. 13. We often 
accept advice and instruction from our friends, especially 
if they have had more experience than we. 14. If 
young people without experience give us too much advice, 
we do not like® it. 


14 . Sinus Brief (gortfe^ung) 

©eftern ahenb inaren toir im ^onjert, unb ba6 ipuMftnn 
^at raid^ beitial^e mef)r intereffiert al€ bie ^linftler, obgleid^ 
3 bie 50 hifif inirfltc^ fel^r f($on tour. tour ein SSoH^fonjert 
intb fonb in einem grofeen ©aale ftatt, in bent man biele 
SLifc^e unb ©tul)Ie aufgeftellt fiatte, benn f)ter- i§t man 
6 3temlid§ fpat gu Slhenb, unb bie ,®t)ngerte fangen friif) an. 
S'n einem folc^en ©aal fann man ein gute« Slhenbeffen 
befommen unb gugleic^ bie fd^onfte Slhifif fibren. ©laube 
9 aber nur nti$t, ba^ bie ^uflbrer be^bcilb SSrm mad^^n, 
tnttfirenb man fpielt. ■3(b luoHte einmal mit (Sma fprec^en, 
aber fie bob toamenb bie $anb, unb eine Same am nScbften 
12 Siifcbe f(bo§ folcb iniitenbe SBMe nacb mir, ba^ i(b fofort 
berftummte. S)ie Seiftungcn ber ^finftler, beren Xiamen 
mir entfatten finb, toaren i)orjiigIi(b, unb @ma b“t fo 


^ tDie ^ Use the present subjunctive. 


it does not please us. 
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aufge|)a^t, a(€ ob Eein Xon entgeben biirfte. SSenn icb i 
^onjertfptelerin tottre, mocbtc icb ein beutfcbeS *ipuMifunt 
baben. 


Grammar 

Note the force of the prefix ent in composition. Its 
original form out, meaning against, is preserved in 5Int= 
toort, Slntli^, etc., and the original meaning is still felt in 
words like entfprecben and empfongcit. It now ordinarily 
denotes removal or separation, as in entgeben, entfommen, 
entflteben, escape; entjieben, withdraw (from). In entfteben, 
arise, originate, and cittbrennen, take fire, it denotes the 
passing into a condition. 

Word Study 

Audience (assembly of hearers), hie 3ubbter (sing, bet 
,3uf)6rer), bag ipublilunt, which also means ‘the public’: 
bog grofec ipublifum, the general public. Public, adj., offent* 
licb. Audience (hearing), bie Slubieng; Slubieng betm tonig 
fioben. Note that SSoIfg in composition is sometimes 
rendered by fuUic: IBoIfgunterricbt, public instruction; 
sometimes by popular: SBolfgtoeife, popular air; popular 
with, is, however, translated bcliebt bet. 9iib SSoti SSiitlle 
tear bei ben gmucn febt beliebt (not bolfgfiimltcb). 

A 1. SBog fudben bie ©efonbten frember ©tooten bei 
einem iprofibenten, ein ‘iPublifmn ober eine lubieng? SESog 
toiinfdbt ficb ber europSifdbe ^ongertfpieler, ber nocb Slmerifo 
fommt, urn feine tonft gu iiben? 2. 2Bic nennen tuir bie 
dngelnen ajlenftben, bie ficb bcrfammein, urn einen fold^en 
toftler gn bbten? 3. 2Bo ifet man ftiibcr 3Ibenb, in 2lme^» 
rifa ober in S)eutf(blanb? 4. SBag toollen bie SDeutfcbcn, bie 
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bireft au§ htm ©efc^aft ^ongert gel^cn? 5. 2Sie rid^tct 
man bafjer bie ®ale oft etn, in benen 25oIfefongerte gegeben 
toerben? 6. 9Bie berbalt ft^ ein beutf(^eg 'iPublifum ioatireTtb 
eine§ foI<$en Songert^? 7, SBarum follte man tm longer! 
nic^t fbrc(ben? 8* SBelc^e Grfa{)ning mad^te Sina, ate fie 
53 erfii(^te, ficE) mit Gma gn miter^altcn? 9* SBte bafete bic 
Gouftne auf? 10, 3Ba§ fcbrteb Sma Oon ben geiftungen ber 
^unftler, bte bet ben Suf)brem febr beliebt ioaren? 11. SBarum 
nannte fie it^re Stamen ni(f)t? 12, fiir Stamen entfalten 
un§ leister, bentfd^e ober cngltfc^e? 13, SBo marben @te 
Kebcr ate Snnftlet auftreten, in S)eutf(blanb ober in Slmerifa? 
SBamm? 14, SSag fur ein ?(3ubli!um I)atte 8ina fic^i ge^ 
iriinfd^t, trenn fie ^ongertftiielerin getoefen loftre? 

B I, If a famous person grants us an audience, we 
should appear on time. 2. When you go to a concert 
in Germany, do not start too late. 3. Those who come 
late sometimes have to stay outside until the first number 
is over. 4. When you are allowed to enter the hall, 
you must not make a noise. 5. If you disturb the 
audience, you will notice angry glances and perhaps a 
loud hiss(ing). 6. Those who do not like such treat- 
ment should come early. 7. Even in a popular concert, 
where you can eat and drink while you listen^ to the 
music, you must not make a noise. 8, People who do 
not wish to be disturbed sometimes close their eyes 
while they listen to music. 9. I once heard of an old 
gentleman who did this in a concert, in the hope that 
not a tone should escape him. 10. Behind him sat a 
talkative youth with his sweetheart. ii. When the 
young man noticed that the old gentleman had closed 

1 gcfaTttm 

2 gu!)t 5 rcit with dative, or auf bte SDhiftf bbren 



GERMAN COMPOSITION 


85 


Ms eyes, he said softly to Ms companion: “Did you 
ever try listening to music with your eyes shut?”^ 
12. “No,” the girl replied, “I never tried it.” 13. Then 
the old gentleman turned around^ and asked somewhat 
impatiently: “Did you ever try listemng to music with 
your mouth shut?” 


15. £tnas Brief (©d^Iu^) 

SJon ber beutfc^en ©rilTiblti^ifeit totrft S)u gcprt 
fiabeti; aber l^abe [te leibl^afttg gefel^en, benn id^ h)ar 
fieute in einer beutfc^en (Sinige Sebrer fanb idb 3 

jtDar beinabe 3U ftreng, benn fie bebanbelten bie ©dbiiler 
Mie SSfifelnicbter. Inhere aber berftanben e^, bie ^tnber 
mit fefter ^anb ju jilgein, obne fie einpfcbu<btem. Slber 6 
tDie bie ^leinen aufbaffen mhffen! 3‘n einem ^tenter 
tourbe idb ganj nerbbS, benn toenn ein ©dbiiler nicbt fofort 
bie ricfitige Slnttoort auf bie gtage beS 8ebrer6 fanb, nannte 9 
ibn btefer gleicb etnen ©ummfobf unb fcblug babei b^ftig 
mit bem Sineal aufs ipult. SSon einem anbem Sebrer 
erjabit man, er toerfe jutoeilen einem ©ummfofif ein iBudb 12 
an ben ^opf; aber gefeben bctbe i(b'§ nicbt. 

Sin bem Saturn btefeS i8riefe8 toirft Su mob! fcbon 
gemerft boben, bafe bie beutfcben ©cbulen feine fo langen 15 
©ommerferien baben, icie bie amerifanifcben. Sludb miiffen 
bie f'inber feben Sag redbt fteifeig lemen, benn fie geben 
frltb^t bie ©cbule unb arbeitcn mebr ju §aufe ate inir, 18 
obgleidb man's ben meiften, bie febr gefunb auSfeben, nicbt 

^ Did you ever try to listen . . . with dosed eyes? (Use perfect 
tense.) ^ umbreljeti 
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onfielt ^otnm itur fialb l(ieru6er unb fteb Sir bag atteg 
fciber on. 

Seine bicb innig Itcbenbe ^reunbin 
Sina. 


Grammar 

Review the verb toerben and conjugate it with a predi- 
cate adjective. Note the idiom: eg toirb ettocig auS eitietr 
^etfon (or @a(|e). 


Word Study 

Compare the use of the transitive verb befianbein with 
the intransitive f)tntbeln, especially in the expression; 

biefem Su(Jbe banbelt Stcero bon ber 5reunbf(i^aft. Siefer 
Slrtifel bebonbelt ern fc^«3terigeg ^Problem; er bat ung fcbledbt 
bebanbelt, etc. ^anbeln mit means to deal in: (gr ficmbelt 
mit SBotte. Note the difference between the phrases: 
ft# etoag anfeben, etms (or jemaiib) anfeben, and etnem 
etlDog aitfeben. Sag totll i# mtr M ©elegenbeit onfeben. 
@r bnb nti# fdbarf aitgefeben. Sltan fiebt eg ibin on, bafe er 
©efdbiiftginamt ift. Note, however, na# ber Ubr febcn, 

A 1. SSeltbe berfdbiebenen ©egenftSnbe bat j?ina in bem iBrtef 
bebcmbelt, ben fie an ibre ^teimbin ^lara ftbrieb? 2. iGon 
toeldbem fBefn# bonbelt ber Sell, ben totr eben gelefen babcn, unb 
ben toir je^t befptecben? 3. 3Bte bebanfaelten bie t)erf(biebenen 
Sebrer ibre ©(biiler? 4. SBct toeltber iBebcmblung ber ©(bftler 
iourbe 8ina ganj nerbfig? 5. 9Bag tottb aug ben ^inbem, 
bie man ju ftreng bebanbelt? 6. S!Bag totrb aug ben ^inbem, 
bie man ntcbt ftreng genug bebcmbelt? 7. SBag eraabite man 
Stna bon etnem Sebrer, ber mit ben faulen @#iilem Mne 
Oebulb batte? 8. SBag fonnte Stnag f?reunbtn an bem 
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Saturn be§ 33rtefe§ merfeu? 9. SSa^ follte fte tun, bamit 
fie fi<$ felber aufet)eu fonntc? 10, 2Ba^ t)atte Stua, uad^ 
i!^rer Slu^fage, leibl^aftig in ber ©d^ule gefet)en? 11. SBie fiet^t 
man^^ einem ^inbe an, inenn p t)iel gearbeitet f)at? 

B I. One day Lina Weber visited a German scbool 
in Bremen. 2. A letter, which she wrote the same 
evening to a friend in America, treated of this visit. 
3. She had said to this friend: “l will take a look at 
everything that might^ interest you and will write you 
about it.” 4. When she wrote about this visit, she 
said that she had seen^in the German school thoroughness 
incarnate (personified). 5. Some of the teachers, to be 
sure, treated their pupils like reprobates. 6. Others, 
however, understood how to restrain the children with- 
out intimidating them. 7. In one room Lina grew quite 
nervous, for the teacher rapped violently on the desk 
when he did not like a pupil’s answer. . 8. Then she 

looked at her watch and was glad when she saw that 
the hour was nearly over. 9. In other rooms she noticed 
that the pupils were not nervous, although the teachers 
were very strict. 10. That evening she wrote to her 
friend Clara and told her what she had seen in the 
German schools. ii. When Clara was reading this letter, 
her mother could see by her looks that she was very 
anxious to have her friend with her again. 


1 Use the imperfect subjunctive of ffimtctt or of biirfcrt 

2 Use the perfect subjunctive (of indirect discourse). 



PRINCIPAL PARTS OF STRONG AND 
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fiadfeit 

hut or bacfte 

Befc^Ien 

befabl 

BegiuHeit 

begantt 

fietriigen 

betrog 

feetoegeii 

Betoog 

fiieten 

bot 

fimben 

banb 

bitten 

bat 

filetben 

blieb 

b redden 

bracb 

brennert 

bronitte 

briitgcn 

bra(bte 

benfen 

bacbtc 

blirfen 

burfte 

cmtsfeblen 

cmbfagi 

erfd^recfcii 

erftbrat 

cffeix 

at 

fallen 

fuSr 

falTen 

ftel 

fangen 

fing 

fed^ten 

foi^t 

ftnben 

fanb 

ffecbtcn 

flacbt 

flte|en 

m 

freffen 

frag 

frieren 

fcor 

geben 

gab 

gebeit 

gtitg 

geften 

gait 

gente^en 

genog 

gef(bebeiT 

geWab 

giegen 

Sofe 

grabcn 

grub 

greifm 

grtff 

baben 

batte 

bftiten 

btelt 


gebadfen 

cr biidft 

befobleu 

cr befiebtt 

begonnen 

er begmnt 

betrageti 

er betrttgt 

beioogeti 

er bclDcgt 

geboten 

er bietct 

gebunben 

cr bxTibet 

gebeten 

er bittet 

ift geblieben 

er bicibt 

gebrod&en 

er brid&t 

gcBrannt 

er brennt 

gebrac^it 

er bringt 

gebad^t 

cr benft 

geburft 

er barf 

embfol^Ien 

er cmbftebit 

ift erf(^rDdten 

er erf^iritft 

gegeffeu 

er igt 

ift gefabren (intrJ) 

er fiibrt 

bat gefabreu (tr.) 

ift gefatien 

cr fallt 

gefangen 

cr fSngt 

gefo(bteTt 

cr ft<bt 

gefunben 

er ftnbct 

gefloc^tett 

er fticbt 

ift gefCobcTt 

er fliebt 

gefreffcn 

cr frigt 

{ft gefroreu Gntr.) 

er fricrt 

bat gcfrorcn (tr.) 

gegebcn 

cr gibt 

ift gegangen 

cr gcbt 

gegolteit 

er gilt 

geuoffeti 

cr genicgt 

{ft gefcbebctt 

ca 0efdf)iebt 

gcgoffen 

cr gicgt 

gegraben 

er grftbt 

gcgriffctt 

cr grcift 

gebabt 

er bat 

gcbaltcn 

er pit 

88 
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tjangen 

biitg 

gebangeiT 

er bangt 

l^eben 

bob or biib 

geboben 

er bobt 

l^ifeen 

bie6 

gel^igen 

er beigt 

lelfcE 

Wf 

gcbolfen 

er biift 

fcrateit 

fannte 

geformt 

er fcEHt 

fommen 

fam 

ift gefommeit 

er fommt 

fonnen 

foirnte 

gefoEnt 

er f OETi 

laben 

lub 

gelaben 

er Idbt, labet 

laffett 

Ke6 

gelaffen 

er Idgt 

laufeit 

lief 

ift geloufen 

er lauft 

leiben 

litt 

gcKtten 

er leibet 

lei^ieE 

lieb 

gelieben 

er Icibt 

lefen 

Ia§ 

gelcfen 

er lieft 

liegeti 

lag 

gelegeit 

er liegt 

mogen 

mocbtc 

gcmoibt 

er mag 

miiffen 

mufetc 

gemugt 

er mng 

ntfjmtn 

itabm 

genommen 

er nimmt 

ncnncn 

namite 

genorait 

er neuEt 

^)feifen 

Pfiff 

gepfiffen 

er pfeift 

tatm 

riet 

geraten 

er rat 

reiten 

rltt 

ift geritien 

er reitet 

renttett 

raunte 

ift gerarait 

er reEEt 

mfen 

rief 

gerufen 

er nift 

’d^affen 

W 

gefiboffcn 

er fcbafft 

'd^etnen 

(bieit 

gefcbicnen 

er fcbeiEt 

'c^tefeen 

■(bog 

gef(boffcit 

er fcbiegt 

’c^Iafeii 

fcblief 

gef(blafen 

er f^Iaft 

■(^lageti 

•cbliig 

gef(bIagcH 

cr fcbldgt 

4lcid)eit 

'4ii4 

ift gcfcbli^en 

er f(blei(bt 

■^Itcfecn 

(blog 

gef(bIoffeE 

er fcbliegt 

(Jnetbeit 

(bnitt 

gcfcbnitten 

er fcbEeibet 

‘c^rciBeit 

■'(bncb 

gef(briebeE 

er fcbreibt 

d^reien 

■(brie 

gefcbtieen 

er fcbreit 

d^toetgen 

(bioieg 

0ef(bb)icgcn 

er ftblreigt 

d^totininen 

cbtoamm 

ift gefcbtoommcn 

er f<bioimmt 

elen 

ab 

gefebett 

er fiebt 

cm 

hjctr 

ift getoefcn 

er ift 

enbcn 

anbtc 

gefanbt 

cr fcEbct 

mgen 

ang 

gcfuEgen 

er fmgt 

ti§en 

ag 

gefcffcn 

er fifet 

oUen 

oEte 

gefout 

cr foil 

■prc^en 

'pra(b 

gefprocbcti 

er fprt(bt 

’tcd^eit 

■ta(b 

geftocben 

er fticbt 

tctien 

’tanb 

geftottben 

cr ftcbt 

tcigen 

tieg 

ift geftiegeti 

cr ftcigt 

ter ben 

'torb 

ift gcftorben 

cr ftirbt 

■trci(5cn 

'tricb 

gcftricben 

er ftrei(bt 

tragcn 

tmg 

getragen 

er trdgt 

trcffen 

traf 

getroffcn 

cr trifft 
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treikn 

tneb 

getrieBen 

er treibt 

trcten 

trat 

tft getretcn 

er tritt 

trinfen 

tranf 

getrunfen 

er tririft 

tun 

tat 

getan 

er tut 

t)crber&en 

tJcrbarb 

Derborben 

er berbirBt 

Jjerbrie fecit 

Dcrbrofe 

berbroffen 

er berbriefet 

bergeffen 

bergafe 

bergeffen 

er bergtfet 

Uerlieren 

berlor 

berloren 

er berliert 

tjermeibcii 

bennteb 

bermtebcn 

er bermeibet 

luad^feii 

Jbud^S 

ift gebDttdbfen 

er ibSd^ft 

hiafd^it 


geibaf(^en 

er Jbtif^t 

tocifeit 

ibte^ 

gebitefeit 

er tbeift 

tDcrbeit 

tourbc (iDorb) 

ift getborbeit 

er b 3 irb 

kDerfen 

ibarf 

gebjorfen 

er bJtrft 

toiegen 

ibog 

geibogen 

er tbiegt 

toiffen 

iDufetc 

gelbufet 

cr tbeife 

hJoECen 

ibofltc 

gcbDoft 

er Jbift 

gieben 

309 

gea^gen (intr.) 
bat gegbgcit (tr.) 

er giebt 

gtomgcn 

gtoang 

gegtoungen 

cr glbtngt 
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This vocabulary aims to be complete with the exception of the 
very commonest words, such as personal pronouns, possessive 
adjectives and a few verbs. 

Compounds. The hyphen ( - ) is used to separate a compound 
word into its parts when it is desired to call the student’s attention 
to the various parts. The German hyphen ( = ) is used to indicate 
separable prefixes. The meaning given in brackets is that of the 
last part of the compound, unless the meaning of two or more parts 
is given. Only in case the meaning of the compound is not entirely 
evident from its parts is the meaning of the compound itself given. 

Verbs. The asterisk ( * ) indicates that a verb is strong oi 
irregular. The principal parts of such verbs are given in the list 
of strong and irregular verbs on pages 88-90. When the compound 
verb does not appear in the list, the simple verb will serve as a model. 

Nouns. The genitive singular of masculine and neuter nouns is 
not indicated in the case of regular strong nouns. The plural of all 
nouns is indicated, except in the case of regular weak feminines and 
of nouns rarely used in the plural. 

Synonyms. Where practicable, synonyms have been added. The 
colon indicates that the following word is a synonym of the word 
in question when used in the meaning indicated by the English 
word immediately preceding the colon. 

Arabic numerals following Roman I or II in parentheses indicate 
the number of the lesson in Part I or Part II in which the word is 
explained, e.g. toiegen * (II 2) shows that in Lesson 2 of Part II 
iniegCTi is explained. 


SI 

ah adv, and sep, prefix off, 
away: Ineg, fort 

ber 216 cnb, -e evening; ju — cffeti 
eat supper; ahenbS in the 
evening 

ba^ 2(6eiib-cffeii, — [meal, food]: 
bag Slbcitbbrot 


ber Sfberglanbc, -itg, no pL super- 
stition 

abcrgliiubifiS^ adj. (c/. 2lbcr«* 
glttubej 

[ride, drive] 

ber Slbfttbrtjg-nrt, -c [blc HBfal^rt, 
departure; ber Ort, place] 

[help] 

out, remedy 



92 


VOCABULARY 


aB-fommcit * [come] come 
off, get off or away 

[lean] decline, re- 
fuse 

aM#ncik«* [cut] 
afisft^rctficit* [write] copy: 
fopiereti 

aB=fc]^cit* [see, look] 
bie intention : ber SSorfa^ 

absffjcc^fclti [change, vary] 
bie S(btoc(^f(c)Iimg (i:/.afiir)e4feln) 
a^t eight 
ad)t- eighth 

bie attention, respect, heed 
at^fcn (cf. respect 
a^Uqchcn * [give] pay atten- 
tion 

eighteenth 
daL similar 
aibcrn silly, foolish 
aU, affe§ everything; bor -em 
especially 
alf-ciit [one] alone 
allcriei all sorts of 
afi-gcmctn [common] general 
gradually : iia(5 unb 
nad§ 

when; than; as 
fll^fifllb forthwith : fogle^ 
alfn therefore: bailer, banim; 

so, accordingly 
alt old : bejabrt (of persons) 
ba^ HItcr age 
(bag) Sftnc'rtfa America 
ber Slmcrifa'tter, — American 
bie Hmcrtfa'jterttt, “-ncn American 
woman 

ameriftt'tttfd^ adj, (cf. ImcriJa, 
Hmertfaner) 


ba^ 3lmt, -^er office 

ttOTitficrcii amuse : untcrbaL 
ten * ; fi(§ — , have a good 
time 

an prep, and sep. prefix at, 
by, close to 

anbcr other; anberg otherwise 
anber-mal [time] 
ber 5{ttfang,-^e beginning; anfattgS 
at first : ^uerft 

an^fangctt* [catch] (cf, &*= 
fang) : beginnen * 
angcncl)m agreeable, pleas- 
ant : lieblid), freunbltd) 
angcftrid^cn (see anftreid)cn *) 
angctotefen (see antreifcn *) 
bie Slngft, -^e anxiety, fear 

an^^ alien* [hold, keep] stop 
bie 21n-flagc [complaint, lament] 
accusation 
an^flcibcn [dress] 
an^lommcn* [come] arrive: 
aniangcn, eintreffen * (II 8) 
bie Slnfnnft, -^e (cf, anfommen *) 
bie 21nlagc (cf. liegen *) (gu or fitr) 
disposition, talent (for) : 
ba^ STalent; pi. park, pleas- 
ure grounds : ber ‘iparf 
an^Iangen [reach]: anJoTn* 
men * 

an^reben [speak] address 
an^rcgen [stir] stimulate; in- 
spire: begeiftem (II 7 ) 
anfd^cincnb [fd^einen*, seem] 
apparently 

ansfc^en* [see, look]: an- 
fc^auen; man ftcfit eS i|)m an 
one can tell by looking at 
him (II 15) 
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Me {cf, feficii*) view, 

opinion : ble SO^emung 
her 2Cnft»ru(^ (cf. fpred^cn*) claim 
an-frruc^^-»o]ff [full] fastidi- 
ous, particular, exacting 
an-ftatt [place] prep, gen, 
instead of 

<in^^txtxd)tn * [stroke] paint 
ant- = exit- 

ba^ -e countenance, face : 

ba6 

Me Stnttoort answer 

antnjortcn (cf, ^Inttoort) er 
anttoortet mtr ntd^t; er ant*= 
iDortet ntd&t auf meincn 
SBrtef (cf. also Beanttoortctt) 
anstoetfen* [show] direct, 
assign 

bic Stnscigc (cf. scigen) advertise- 
ment 

an^stel^cn* [pull, draw] ftdB 
— : fxd^ anfletben 

ber Stnsng, -^e (cf. an 3 xcf)en*) suit 
of clothes 

an^Snnbcn [kindle, light]: 
aixfteden 

ber Sfbfel, apple 
bic StbfeLfinc (Sina = China) or- 
ange 

arBeiten work 

bet Srger vexation, anger: ber 
5Berbru6 

iirgern (cf. Srger) vex, anger: 

berbrxeSen * 
artn poor : bilrf tig 
ber 2lrm, ~c arm 
ber feme!, — (cf. Hmt) sleeve 

(cf. arm) shabby, 
miserable 


93 

ber ^r§t, physician: ber 
tor 

ber Sftem breath 
afem-Io^ [less] 

bie Stubiens (II 14) 

auf prep, and sep. prefix on, 
upon, up, open; — meinem 
3tmmer in my room 
auf:=BrccBcn * [break] break 
open; inir. depart 
aufsBtingen * [bring] bring 
up, raise: ergxebcn*; irri- 
tate: argera 

ber Hufcntbalt, -e (cf. Baltcn*) 
residence, stay: ba§ SBer^* 
iocxlen 

. hit ^nfgabc [aufgcben assign] 
assignment, lesson : bie 2tU 
txon 

ttufsgcBen* [go] ink. open: 

fid) fiffnen, fxi^ auf mad) cn 
aufgelegt (cf. legexx) (gu) dis- 
posed, in a humor (for) 

(II 13) 

aufgcixjcrft (cf. auftoedeit) 
bright, alert : Iebf)aft, fjriter 
[hold, keep] de- 
tain, stop : anBalten; ficB — f 
stop, remain: blexbcn*,. toer* 
meilen 

ttUf*=B5rcti stop, discontinue 
fluf^mad^ett [make, do]: 
bffueit 

ttuftttcrff am (cf. merfen) at- 
tentive: ac^itfam; — madden 
(auf + acc.)y caU attention 
(to) 

auf=ticlftmcti * [take] take up 
or in, receive 
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auMjaffen [watch; fit] (auf + 
acc.) pay attention (to): 
aufmcrffam feiit 
aufsrcgcn [rouse, stir] stir up, 
agitate (II 7) 

■aitf=*Mtxc6cn:* [close, lock] 
unlock : aiifma(§en 

[set, put] put on 
{of a kat) 

aufsftcSen * [stand] arise, get 
up: ftc^ er^eben * 
auf’^ftctten [stand, place] put 
up, place 

ouf^fui^ctt [seek] search for, 
look up 

ttttf»=treten * [tread, step] ap- 
pear {on a stage) 

her Stuftritt, ~c {cf. auftreten*) 
scene : bic S^enc 
anfstoad^ctt [awake, watch] 
intr. awake 

attf=*toarte« [wait] daL wait 
on 

attf='tocrfctt [waken] tr. awak- 
en 

auf^stcl^cjt * [pull, draw] 
bag Singe, -ti eye 
ber Slugeti-filirf, -e [glance] in- 
stant, moment: ber 
ment 

aug prep, and sep. prefix out, 
out of, from; to the end 
)cr Slugbruif, [briidcn, press] 
expression 

aitg-cinattber [each other] 
apart: cntgtoci 

[go]; ba Qing mir 
bie (Sebulb aug then my 
patience was exhausted 


aftctt * [hold, keep] : 
bulben 

aiig=ffeibcti [dress] opposite of 
anfleiben 

aug^Iac^cn [laugh] laugh at, 
deride 

aug==retd^|cn [reach, extend] 
reach to the end, be suf- 
ficient: geniigen 
aug^rcitctt * [ride horse- 
back] 

attg:=r«fctt * [call] 
bie Sfugfagc assertion, state- 
ment 

aug'fc^Ctt* [see] look (out); 
appear: fc^ietnen* 

Me Slugjt(^t {cf. augfcl)en *) (auf + 
acc.) view, sight, prospect 
(of) 

aug*=f:prcr3^cn * [speak] pro- 
nounce 

augs=fte 5 ctt * [stand] with- 
stand, endure : augf)altcn * 
ttug=fu(^eit [seek, search] se- 
lect: augtr)iif)Ien {cf. note 3 , 
p. 64) 

augsiificn [practice] exer- 
cise 

aug=iua]^Icii [choose] select 
augtoenbig lemcu, liinnen * 
learn or know by heart 
bag Su^crc the outside 

au^|cr-bem besides, moreover 
au^er-lftalb gen. outside of 
augsgtel^Ctt* [draw, pull] take 
off: augfleiben 

bag Slutomobi'f, -c: ber ^raft** 
toagen 

ber St»tomobi'H(i^tt^^JCtt,"-[shed] 
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SB 

Baben bathe 

bcr SBftcbcIcr, — Baedeker(V 

guidebook) 

btc SBft^n path, road; bie tltU 
trifle — , the trolley 

Balb soon; almost 
bcr SBatt, -^e 

[Bor, bare] 

ber SBou, -e usually tauten {cf, 
Baixen) building : ba6 
Mubc 

Baitcit build; cultivate 
bcr SBowcr, -n [baucn, cultivate] 
farmer 

bcr SBoum, -^e tree 
btc SBoittcn pi. (cf. iSau) 

Be insep. prefix makes transi- 
tive verbs from intr. verbs ^ 
nouns, or other parts of 
speech (II ii) 

bcr SBcamtc adj. declension (cf. 
SImt) official 

Be-atithJurtcii tr. answer (cf. 
anttoorten) 

Be-bauem [excite pity] pity; 
be sorry : letb tun * 

Be-beuien [point, show] 
mean; — b, important: 

Be-btcncJt [serve] ftd^ elner 
@ad^c — , make use of a 
thing 

bcr SBcbicnte adj. declension (cf. 
Bcbtcncn) servant : bcr 3)iencr 

Be-biirfcti* (cf. biirfen*) gen. 
need : nbtig b^Bcn 
bcr SBefc^I, -e command 


Befd^lcn * (cf. ^efel^I) com- 
mand; cr BcfaBl ibm gu 
ficBcn 

Bc-finbcn * [find] fi(| — , be: 
fein 

Bc-gegnen [gegen, against] 
dat. meet : treffen * 
Be-gctftcrn [bcr ©eift, spirit, 
mind] inspire; fic^ — fiir 
be enthusiastic about 
Bc-gtcfecit * [pour] pour 
water on, water 

bcr SBcgriff, -c [begretfen*, com- 
prehend] conception, idea: 
btc ^bcc 

Be-Baltctt* [hold] keep, re- 
tain : ntci^t aufgcBcn * 
Be-l^anbcln [act] (cf. $anb) 
treat, handle : berfabren * 
mit 

Bc-bait^^tcn [ba^ head, 

chief] assert 

bic SBcbou^jtmig (cf. Bebaupten) 
Bc-bcrrfdbcn [bcr lord, 

master] govern, master 
Bc-bilfltib [belfen*, dat. help] 
helpful 

Bci prep, and sep. prefix with, 
by, at the home of 
. Bctbe both, the two 

baS SBcin, -t leg 

Bct-iiab(c) [near] almost: 
faft 

bic SBcin-fleibcr pi. [baS ^Icib, 
dress] trousers 

bag SBctf:>>tcI, -c [play, game] 
example: ba<^ IBorbtlb, bad 
SDhxfter; g- iB. = gum SBct* 
f^jicl for example, e.g. 
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bei^fiiwmcti (cf. ©timme) daL 
agree with 

ftc-fannt [fennen *, know] 
(well) known; ber 58efannte 
the acquaintance 
fic-fommcE* [come] get, re- 
ceive {thanks ) : eri&alten * 
be-Ic^rcn [teach] inform, in- 
struct 

bie SBcIcbning {cf. kle^ren) 

be-Hcbt [lieb, dear] (bei) 
popular (with) 
be-ntcrfcii [mark, notice] re- 
mark; notice: iDaf)mel)men * 
(11 5 ) 

bc-ne^mcn* [take]; fid^ — ^ 
behave: fic^ t>cr^)alten *; ba^ 
S8e!iel)inen behavior 
bcqucm comfortable : be« 

bc-raten* [advise] advise 
bc-rcbcti persuade 
ber SBe-ruf, ~e [call] calling, pro- 
fession 

bc-TU]^igeit {cf. rufits) quiet, 
calm 

'be-xutimi [riibmcn, praise] 
famous, renowned 
be-Tubi^cit [stir] touch, im- 
press 

be-f(^afftgcit {cf. ©cfd^aft) busy 
Bc-f(bamt {cf. fd^amen) 
ashamed, abashed 
Be-fd^etneii * [shine] shine on 
bie S5c-fd^h)erbc {cf. fd^toer) hard- 
ship, trouble; complaint: 
bie i^Iage 

Bc-fi^cti* [sit] possess: baben 
ber JBcfi^er, — {cf. beftigen *) 


bc-fmiber^ [fonbern, sunder, 
part] especially: bor cEcm 

Bc-fnrgeit [worry] care for, 
attend to; beforgt worried 

Be-f^Jrc(^cn * [speak] talk 
over 

Beft, 3um — en geben* tell {a 
story or joke); gum — en 
baben make fun of; — cn3 
griifeenb with best greet- 
ings or wishes 

Be-fteHcn [stand, place] (bet) 
order (from) 

ber S3cfudb/ “C {cf. bcfutben) visit, 
visitor 

Bc-fucBcn [seek] visit 

Bc-trcffcnb {cf. treffen *) in 
question, concerned 
bag f&ztt, -(e)6, -en bed 
ba^ IBett-geug [stuff, material] 
bedclothes 

Bc-Bor conj. and sep. prefix 
before: {do not confuse 

with Dor, the prep.) 

Bc-toegcn* {cf. SSeg) induce 

Bc-h)cgcit [cf. SBcg) move 
bte ©etoegung {cf. belnegcn) move- 
ment 

Bc-hjcifcn * [show] prove 

Bc-to«nbern [astonish] ad- 
mire 

bte SBehJttitberutig {cf. Betbunbern) 
[pay] pay 
bie SBtbel Bible 

bie ©tfiel-uBcrfe^ung [transla- 
tion] 

Bictcn * offer 

bag SBilb, -cr picture: bie SlBBil* 
bung 
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until 

her bishop 

ber S8ifc^of^-fi^, -c [seat] (cf, 
IBifd^of) diocese, see 
bie SSitte request 

Bitten* {cf. iBitte) ask, re- 
quest; er bat mic§ urn ®elb 
he asked me for money; 
bittc please 
Blau blue 

BleiBeu* remain, stay; ftefieu 
— remain standing; stop: 
Balten * 

ber SBIirf, -e glance 
bie SBIume flower, bloom 

Bluten [ba6 SBIut, blood] 
bleed 

ber SBobeu^ — or ground: ber 
®ruub, bie (Srbe; bottom; 
floor : ber gu^boben; garret 
ber JBijl^mcrtoatb Bohemian For- 
est 

BBl^Utifcl^ Bohemian 
Bergen borrow; lend : Ieil)en * 
bie S35rfc purse; stock exchange 
Bofe bad; evil: iibel; angry: 
gornig 

ber [creature] 

rascal, wretch 
Brct^cn* break 
Brett broad, wide 
(ba^) SBremcn seaport of North 
Germany on the Weser 
ber SBretner, — inhabitant of 
Bremen 

(bad) SBremcr-l^aBen [ber ®afen, 
harbor] town at mouth of 
the Weser, actual port of 
Bremen 


Brcnnen * burn 
ber SBrtef, -e letter 

Brief-IitB [-ly] by letter 
bad SBrifett, -t or briquette 
{pressed peat or artificial 
lumps of coal^made in the 
form of small bricks) 
bie SBritCc (pair of) spectacles 
Bringcn * bring; um etlnad — , 
cause to lose something 
bie SBrongc 
ber SSruber, ~ 

Briillcn bellow, roar 
bad SSur^, -er book 
ber 23nrgcr, — [bie ^urg, fortifi- 
cation] citizen 
bie SBnrgcrin, -nen 
bie S5utter 

bad SBntter-Brot, -e [bread] (slice 
of) bread and butter 

ba adv. there, then; conj. 
since {causal) 
bad ^cr roof 

baBcr therefore; thence 
bal^tn thither 

ba-mald [bad SD^al, time] at 
that time 
bie ^£5amc lady 

ber 2)ainBfcr, — [ber S)ampf, 
steam]: bad £)arribff(^iff 
bad [ship]: ber ©am* 

))fer 

ban{-6at [-ful] {cf. banfen) 
thankful, grateful 
bie ^S)anfBar-Iett [-ness] 

banfen dat. thank; (id^) banfe 
thanks 
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battit then 

^^ar-Ic^cn, — lend] 

loan 

bar-ubcr [over] about it 
ba§ 2^atum, ^ata or ^aten 
date 

bk ^micr duration, continua- 
tion; auf bic — , for a long 
time, as time goes on 
bmtertt (cf, 5 Lauer) continue; 
last; excite pity (II 7) (cf, 
Bebauem) 

babna thereof, therefrom; 
away: meg 

babor before it, before that 
bttbor-ftc^ en * [stand] 
berfcii [bie SDcdfe, cover] cover; 

ben S:ifd5 — set the table 
benfen * think 
bentinci^ nevertheless: bo(5 
berfelbe, btefelbe, bagfclbe the 
same; he, she, it 
bcj§-]^aI6 Kalber, because oQ 
on that account: beSmcgcn 
beutfdj German; auf — in 
German; inS S)cutfd 5 e into 
German 

(ba^) 3 )cutf(i^Ianb Germany 
bid thick 
btcnctt dat serve 
bcr 2)tcner, — (cf, btencn) 
her 25 tcttft, -c (cf, btenen) service; 

— c nel^Tnen enter service 
bag 2)tctift-mabd5icn, — [girl] 
btcfcr, btefe, btefc^ this; the 
latter: le^tercr 

bni^ yet, however (used in 
opposition or contrast to 
something said or thought) 


bcr S)oftnr, -S, -cn 
ber ^^nlmeffcScr, — interpreter 
baS 2?arf, -^er village: bcr glcdcn 
bcr ^orf-^jrcbigcr, — [preacher] 
bnrt over there, yonder (in- 
dicates a position farther 
away than ba) 

brauften [ba + aujen, outside] 
out of doors 
brciseftnt- thirteenth 
britt- (cf. brei) third 
bumm dull, stupid: uniniffcnb; 
— eg B^ug nonsense 
bie 2^umm-]^cit [-^ett, suffix form- 
ing abstract nouns’} stupid- 
ity, stupid act 
ber [bead] 

bunfel dark 

bic 3 )uiifcLbeit [-ness] 

burd^ prep, and prefix^ sep. in 
literal meaning, insep. in 
figurative meaning through 
burd^-aug [out] through and 
through, thoroughly: ganj 
burdf-fel^cn* [see, look] 
biitfcn * be allowed 

cbcir adj. even; adv, just 
bcr dbcl-ntatitt, -^er or (gbctlcutc 
[ebcf noble] 
cl^e conj. before : Bcbor 
ct why I well! 
bag (Si, "Cr egg 
eigen adj. own 
cigctttli^ (cf. eigen) really 
bag ©igeirtum, -^cr (cf, eigen) pos- 
session 
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cUeit hasten, hurry: fc^neff 
Qcleti * laufen * 
ber (Hmcr, — pail, bucket 
eiti sep. prefix into 
ber diii-bntrf, -^c [bnidEen, print] 
impression 

eiti^fattctt * [fall] come to 
mind, occur 

cin^'flcbcn * [go] enter; er gmg 
auf ben ^lan etn he agreed 
to the plan 

etntge [ein one] pi. some, a 
few 

ber ^in-fauf, -^e [purchase] pur- 
chase {cf. note to p. 75) 
eiltslabeit * [summon] invite 
ctit-ma£ [ein, one; bag 
time] once; just; nic^t — , 
not even 

eitt-ri(^teit [set right] (cf. 
re^t) arrange 

cin^fci^Iafeit * [sleep] go to 
sleep 

[fd§il(btem, tim- 
id] intimidate 
citt^fteigen * [mount, climb] 
ein*=trcffcti * [meet, hit] ar- 
rive: anfommcn* (II 8) 
eln^hiirfejt (auf) work upon, 
influence 

eiitjefn [cing, one] single; in- 
dividual [in 

ctti*«8ic]^en* [puU; march] move 
bag <£ig ice 

her [cupboard, 

closet] 

eCeftrifd^ electric; bic (glcf^ 
trifle = bic clcftrifd^c ^abtt 
elf eleven 


clft- eleventh 

bie ^Itcm pi. [alter, older] par- 
ents 

cm^f-fangen * [catch] receive 
(people or something brought 
by a person) 

cm|>-fe51eti* (cf. hcfeblen*) 
recommend; fi(35 — , take 
leave 

bag ©nbc, -n end 

cnb-li(^ [lid^, -ly] final (ly) 
English 

cut- insep. prefix generally 
denoting separation (II 14) 
cnt-Brcnncii * [burn] break 
out in fire, catch fire : 
entflammcu 

ctit~f allcJt * [fall] fall away 
from or out of; eg ift mtr — : 
bttbc eg bergeffen 
ent-femen [fern, far away] 
remove: toegnebmeu % fort^ 
nebmen * 

ent-fticben* [flee] dat. flee 
from, run away: cutlou* 
fen *, ineglaufen * 
ent-gegen [against] against, 
toward, to meet 
cttt-gcbett* [go] dat. escape: 
entflicben * 

ent-Iammen * [come] dot.: 
entfliebcn*, entgeben*, ent^ 
laufen * 

Cttt-Tttftcn [equip, prepare] 
anger, exasperate: argent, 
aufbringcti* 

cut-fdllicfectt* [shut] ft{b — , 
resolve, determine, decide: 
bornebmen*, Bef(blic6cit* 
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ber lilt/ ^\\t {cj. entf clliefeen *) 
resolution 

cut-fctulbigctt [fd^ulbtg, guilty, 
indebted] excuse 
ent-feten [set] terrify: er^ 
fc^recfen 

cnt-fpretteii* [speak] dal. 
correspond to 

enf-fteljcit'' [stand] (au«) 
arise (from), originate 
ent-loaitfcn* [grow] daL out- 
grow; grow from or out 
of 

ent- 5 ic()cit* [pull, draw] dot. 
withdraw, take away: 
lle^lmc^ * 

er- insep. prefix generally 
denoting attainmentj e.g. 
erbettein; also forms transi- 
tive verbs like be- or in- 
tensifies the meaning of the 
simple verb (II ii) 
er-6auctt [build] erect: er^ 
rt(5ten; construct; edify 
er-6cbcn [quiver] tremble 
er-bcttcitt [beg] get by beg- 
ging 

cr-bfitfcii [glance] {cf. iBIid) 
catch sight of 

bie 0tbc earth; ground: bcr 
®ruTib 

bag @rb-gcf(^ot, -ffe [story, floor] 
cr-fai^ren* [drive] learn {by 
hearing) {cf. lemett) ; ex- 
perience : erlebeit, erletbett * 
Me ^rfatning {cf. crfa^reit*) ex- 
perience: bag (Sriebntg 
cr-fnrbcni [demand] demand, 
require: berlattgen (II ii) 


cr-fragcn [ask] find out by 
asking 

cr-friercn* [freeze] freeze to 
death 

cr-fulleit [fill] fulfill 
btc ©rfiiHung {cf. erfiiKen) 

er-grcifen* [seize] lay hold 
of, seize: baden, faffen 
er-tafcftcn [seize]: ergretfen * 
er-ittnern [inner, inner] re- 
mind; er ertnncrt ft($ (i) an 
ben ^ann he remembers 
the man, (a) metner me 
er-Idmhfcn [fight] win by 
fighting 

cr-fcnncn * [know] recognize 
er-lfdrctt [flar, clear]: flar 
madden; explain 
btc drflarung {cf. erflaren) 

cr-franfen {cf. franf) become 
ill [experience 

cr-icben [live] live through, 
bag ^rtefimg, -fe {cf. ericben) 
cr-Ictbcn* [suffer] suffer, go 
through : erleben 
cr-ticnnctt* [name] appoint 
ber ©rnft seriousness, earnest 
crnft-Ii(^ earnest, fervent 
cr-rctd^cn [reach, hand] 
reach, attain: erlangen 
cr-rid^ten [direct] erect 
cr-fd^ctnen* [shine] appear 
cr-fd^rc(fctt [bcr ©^tcdC(en), 
fright] tr. weak, frighten: 
cntfelgen; intr. strong be 
frightened 
erft first 

cr-ftounen [be astonished] 
astonish; be astonished 
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loi 


ct-toa(j^fcit [grow] p.p. grown 
up, adult 

cr-toartcn [wait] expect, 
await : tnarten auf 
bie ^toartmig {cf. ertDorten) 
ertoartung^-ijoff [full] 
cr-totbcrn [toiber,. against] 
answer: onttoortcn 
cr-^ai^Icti [count] tell 
bic (c/. ergai^Icn): btc 

®ef4t(5tc 

cr-5tc]^ctt* [pull, draw] edu- 
cate; bring up: ouf bringeTi * 
bic i^giciftuttg {cf. crgtcf^cit *) 
bic ©rsic^ung^-junft, -^c [art] 
bic ©rjicl^uiig^-mctl^obc [meth- 
od] 

ber @fct, — donkey 

cfTcn* eat; bag (Sffen meal, 
food 

ber ®ffig vinegar 

bic ®ffig-fa6rit [factory] 

cttott about: ungcfal^r; per- 
haps: biclleid^t 

cttoag somewhat, a little: 
cin S^i^d^cn 
(bag) Europe 

curn;|jatfd^ (c/. (guropa) 

f? 

bic fyobri! factory 
ffibig capable 

bic fyfi]^ig-Icit ability, capability 
fal^rctt* drive, carry or con- 
vey {in a vehicle ) ; ride 
btc fyabrt ride, trip 
ber ^aU, -^c fall; case : ber ^afug 
fallc«* {cf, %aU) faU 


false; wrong : unri(f)ttg 
bic fyamtlic family 
bag fyamUicn-Icbcji [life] 
bie fyarbe color 

foul lazy; rotten 
fcbfcit be lacking, fail 
ber ^cbfer, — {cf. fcblen) lack; 
mistake 

fciit fine: biinn; elegant: 
gierlic^ ; well bred : f)6flid^ 
her fyetnb, -c enemy 
bag gclb, -er field 
bag ^nftcr, — window 
bag fycuftcr-brcft, -er [board] 
window sill 

ber fjcnftcr-flugcl [wing] (swing- 
ing) sash 

bie [disk, slice] 

window pane 
bic lycricit pi. vacation 

fertig done : bofienbet; through, 
ready: bcrcit 

bic fycfhing [feft, firm] fortifica- 
tion 

ber fjcftmigg-toatt, -^e [wall] ram- 
part {formerly used as a 
fortification j now frequently 
the site of a promenade) 
bag fycttcr, — fire 
bic Stswr 
ber fyingcr, — 

ber ^ingcr-but, [hat] thimble 
bic S^trtna, gimten firm 
bic fjfafibc bottle, flask; pulley 
ber fyiflf(beii-3ug [bie glaf^c, pul- 
ley; ber Sn tug, haul] 
block and tackle 
flctfttg diligent 
flteben* flee 
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ixc gluR, gaffe [Piefeen, flow] 

river 

ftiiffccrii wMsper 
folgcit dat. follow 
forbcnt demand (II n) 
fittrf sep, prefix on, further, 
away 

fiwrf=fa^rcti* [drive] go on, 
continue 

fort^gc^ctt* [go] go away: 
iDegge^en * 
hit fjrage question 

fragett (qf. grage) ask (for 
information) (cf Mtteri *) ; 
bcr gragcnbc, asker, ques- 
tioner 

bcr fjrager, — : ber gragenbe 
(ba^) granfrctij^ France 
bcx grans^^fC/ -it, -n Frenchman 
fratsSftfi (cf. grongofc) 
grench 

bic grow wife; woman; Mrs. 

fret free; unoccupied : leer 
bic grcHcit [-dom] 

fremb strange : uiifiefcmnt; for- 
eign: auSinartig 

bic grembe (cf. fremb) foreign 
country, foreign parts : ba3 
Stuglanb 
frcffcti * devour 

bic fjrcubc (cf. freiten) joy; pleas- 
ure : bag SBergnitgen 
freuett (frob, glad) make glad, 
gladden, please; fic^ — , 
be glad 

ber greunb, -e friend 
bie greutibiit, -nen 
frcuttb-It^ [-ly] 
frifit (qf. frcff^Tt*) 


frob giad 

friib early; itnte — , this 
morning 

friiber former (ly) 
ber fJriibHitg, -c spring 
ba^ gritb-ftiitf/ -e [piece] break- 
fast 

fiigeii join; fid} — , submit 
bie gubre [fabren*, drive] (wag- 
on) load 
fitbrcit lead 
ffillcii fill 

funf-jabrig: fiinf 3abre oft 
ober long 
fiinfscbnt- fifteenth 
ffiiifstg fifty 

fitrd^fbar [bie gurd^t, fear; 
-bar, -ful] 

fitribteit [bie gurebt, fear] 
fear; er fiircbtet ficb bor bem 
$UTib he is afraid of the 
dog 

fier fyu|f, -^e foot 

ber fjuft-bnbcn, — or [ground, 
floor] floor 

gSbttCtt yawn 
gaitj entire, whole 
gar intensifying particle very, 
entirely; — ni(bt8 nothing 
at all 

ber ©artcit, garden 
ber ©artttcr (cf. ©orten) 
ber @aft, guest 
ber @aft-gcBcr [giver] host 

gc- insep. prefix usually form- 
ing collective nouns or 
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nouns and verbs expressing 
repetition 

baS ©cbtiubc {cf. bauen) building 
gebcn * give 

gc-braut^cn [need, use] use: 
Benuigen 

gc-bctifcit * [think] gen. think 
of, bear in mind; intend: 
t)orBaBen * 

bie ©ebulb [bulben, suffer, en- 
dure] patience 
gcbulbig {cf. ©ebulb) 
bie (UcfaBr danger 

gc-faffcti* [fall] please; 

gefafft mtr I like it 
gegeit prep, and sep. prefix 
against; counter (to); anti- 
btc ©cgenb locality, place: bcr 
Crt 

bag ®cgeit-tcif/ ~c [part, share] 
opposite, contrary: ber 
©egenfafe 

gelften* go; bie Xux ge^t cmf 
ben §of the door opens on 
the court 

gc-prctt [hear] {cf. ©el^orfccm) 
dat. belong to 

ber ©cf)i>rf am {cf. obedi- 

ence 

ber dJcift, ~cr spirit, nnnd; ghost: 

ba0 ©efpenft 
ba6 Oelb, -er money 
ber ®cIb-Bcutcf, — [small bag, 
purse] 

bie (Uelcge»-!^cit [gelegeft, situ- 
ated] opportunity 
gelieit * be worth 
ba« ©emiife, — [ba« 9[yhi8, pap, 
pulp; 2ll3felmu8, apple 
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sauce; ^artoffelmuS, mash- 
ed potatoes] vegetables 
bag dJcmiife-Beet, -e [bed] 

gcmiiflttff comfortable, cheery, 
cozy, sociable 

ge-nic^en * [nu^n, serve; uti- 
lize] enjoy 
gcimg enough 

bag Qlcbatf [baden, pack] baggage 
gcrabe straight; adv. just 
gc-raten* [advise] come (by 
chance), get (into); turn 
out well: gliiden 
gerit, lieber, am licBften gladly; 
er lieft gem S)eiitf^ he likes 
to read German 

ber <Sef anbfc, -it p.p. of fenben* 

ambassador 

bag -e [f^affen*, create; 

fd^affen, work] business; 
store: ber Saben 

bie (^cf dBaftg-rctfe [trip, journey] 
gefiSbeBen * happen : baffiercn 
bie ® eftbi^ {cf. gef(5cf)eTi *) story; 
history 

bag diminutive {cf. 

(SJcfd^id^te) 

bag dJcfd^trt, -e dish(es); bag — 
oufinafc^en wash the dishes 
bie ^efctt-f^aft [bcr ©efelte, com- 
panion] company; party, 
society 

bag (Scfbcnft, -er ghost: bcr <?5cift 
bag ©cfbrad^, -c {cf. fbrec^icn*) 
conversation 

bie dJcftaft [ftcttcn, place] figure : 
bie gigur; form: bie gorm 
gefterit yesterday; — abcnb 
last night 
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gc*trx)ft (c/. troften) cheery, 
confident 

gc-ttjaftrcit [jnaJjren, last] 
grant 

gctoit [tntffen*, know] certain: 
fic^er 

getoogen; er ift mir — , he likes 
me, he is fond of me 
gc-tt>B]^ncii [toofjnen, dwell] 
accustom; man getnofint 
an ben SBintcr one gets used 
to winter 

gch)5!^n-Hd^ [-ly] usual 
gchml^tit or gctonlint (cf. ge- 
tDofinen); Bin e§ getoo^nt 
(getoo^nt) I am accus- 
tomed to it 
ber (^iehd, — gable 
gtegen * pour 
ba§ -^cr glass 
bie ^ta^-fc^erbe [fragment, bro- 
ken piece] 

ber ©louBc, -nS (an + acc.) be- 
lief (in) 

glauben daf. of person; or an 
+ acc, believe (in); i(5 
glanbe bir; glanbe an 
©efpenfter 

glfinb-ig [-ing] believing, 
credulous 

gfetd^ dat. like {cf. af)nltd^); 
adv. at once, immediately: 
fofort 

gliirfltd^ [bag ®Ixidf, luck, 
happiness] lucky, happy 
gliitfltt^cr-ireifc [way, man- 
ner] fortunately, luckily 
glurf-fctig [bag ©flid, luck, 
happiness; fcitg, blessed] 


blissful, radiant with joy 
gnabig [bie ®nabe, grace, 
favor] gracious 
gafben [bag ®oIb, gold] 
ber (SJrabett, [graben*, dig] 
ditch, moat 
ber ^rab, -e degree 
bag ^er grass 
grab coarse 

ber ©rafi^en,— ten-pfennig piece 
{about 2 J cents) 
graft large, great 
graft-artig [bie 21rt, kind, 
sort] fine, grand, great: 
auggescic^net 
griin green 

ber ©runb, "e ground: ber S5obcn; 
foundation: bag 5J^nba* 
ment; reason: bie Urfad^e 
griinbltcft {cf. (^runb) thor- 
ough 

bie (Srixnbtijft-fcit [-ness] 
bie ©runb-jaftf [number] cardi- 
nal number 
ber @mft, greeting 
griiften {cf. ©ruft) 
guden peer, peek 
gut good, kind; adv, well; 
all right : fd^Bu 

bie (Sttte {cf. gut) goodness, 
kindness 


ftabeu* have; gum beften — 1 
make fun of 
ber ^afer oats 
l^alb half 
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ber ^alb-goti, -^^er [god] 

[f)aIteE*, hold, stop] 
halt! stop! 

hold, keep; stop; 
— fiir take for, believe to 
be 

bie ^fttib, -^e hand 

i^anbeltt {cf. $atib) act; — 
mit deal in; — bon treat of 
l^attgeit * formerly intr. hang 
liangeit formerly always tr. 
hang (cf. note 2, p. 70) 
diminutwe of 3fof)anne€ 
Johnny, Jack 

j^art hard; severe: ftreng; — 
gefottcne (Sier hard-boiled 
eggs 

bie ^an^>t-))crfoii [ba^ $cmht, 
head, chief] principal per- 
son or character 

bag -^er house; nad^ — e 

(toward) home; gu — e at 
home 

bie ^aug-frau [woman] lady of 
the house; janitress 
j^ebeit * lift, raise 
l^cftig violent 

^ciftg [l^cil, unhurt, whole] 
holy 

bie $cimat home, native soil 

ber ^cim-tocg, -e [bag $eim, 
home; ber SBcg, way]: ber 
SBcg nad^ ®aufc 
hot 

l^ciffcn* be called, be named 
l^efecn (cf. bcife) heat: trar^ 
men 

suffix forming abstract 
nouns -ness 
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]&clbctt-|aft [ber §elb, hero] 
hero-like, heroic , 
i^clfcn * dat. help 

clear: flar; bright: fieiter 
bag ^emb, -g, -cn shirt 
ber sep. prefix hither 
ber-aug out (toward speaker) 
ber-cin into (toward speaker) 
ber -n, -en lord, master, 

employer; Mr. 
berr-fteb [-like] splendid 
bcrubcr=fumineii * come over, 
come across 

ber-um sep. prefix around, 
about 

berumdaufen* [run] 
bemm=rctfcit [travel] 
ber-nnter sep. prefix down 
(toward speaker) 
beruntcr^fteigen * [mount, 
climb] 

berj-Ktb [bag f)erg, heart; 
-lic^, -ly] 
bag ^eu hay 
bente to-day 

bie ^iffc [belfen *, help] help 
ber — heaven 

bin thither 

bin-cin sep. prefix into (away 
from speaker) 
bin^^geben * [go] 
btn^Icgen [lay] lay down; 

fi(b — , lie down 
binter behind 

bin-untcr sep. prefix down 
(away from speaker) 
binuntcr=*tragcn* [carry] 
ber -e (auf + acc.) 

reference (to) 
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sep. prefix to, up to 
[fit] add 

^insu^trctcn * [step] step up; 
be added 
high 

^5f4t(f> [ber court; -Ii4 
-ly] polite 

5oIcii go and get; fetch. 
Bringen * 

ba« ^ol5, -^er wood; grove, woods: 
ber 5E3alb 

l^Breu hear: tiernefiincn* 

baS $ofcf, 

pbft® pretty 
l^unbert hundred 
bcr hunger 

]^uiig(c)r-tg [-y] 
j^ungcrit {cf. hunger) go hun- 
gry, hunger 
ber "e hat 

bic guard, watch: bic Sad^e 
{cf. bic ^ut); ft(^ — 
beware, take care 

s 

bas 

sig suffix forming adjectives 
from nouns -y 

intmer always; — grower 
larger and larger 
bag past tense 

itnhuttieren dat. impress 
i«-bcm conj. meanwhile {often 
introduces a clause trans- 
lated in English by a par- 
ticipial phrase) 
itmett within; nad^ — inward 
inntg heartfelt; hearty: l^crj** 


intereffflnt {cf. 3ntcreffe) in- 

teresting 

bag Sntcreffe, -g, -n interest 
intcrcfftcrcit {cf, Sfntcreffe) in- 
terest; fic^ — (fiir) be in- 
terested (in) 
intoiefertt (in) how far 
trben [bic @rbe, earth] 
earthen 

ip j. sing, indie, of cffeii * 

3 

j[a yes; indeed; in fact 
bag SttpA ^ year 
bic gapcg-scit [time] season 
bcr gattuar January 

icbeit-fallg {cf, 5aK) in any 
case 

bic 3«gcttb youth, youthful days 
bcr July 
jung young 

bcr gunge, -n, -n {cf, jung) boy 

bcr ^ad^cl-ofcn, [bic ^ad^cf, tile; 

bcr Dfen, stove] tile stove 
bcr ^aifer, — [Caesar] emperor 
fait cold 

bcr ^ant^f, -^c fight 
famtifen {cf, f ambf) 
bic ^artuffcl potato 
bcr ^aften, — box 
faufen buy 

bcr ^ouf-utann, -Icutc merchant, 
tradesman 

fount scarcely, hardly: mit 

wmt 
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[ber SBeg, way] 
in no way, by no means: 
ouf feinen gaE 

sfcit sujix forming abstract 
nouns -ness 
ber ^cEcr, — cellar 
ber ^cttncr, — waiter 

f eiuten * know, be acquainted 
with; — lemen make ac- 
quaintance of: ^cfornit*' 
fd^aft ma^VL 
ber ^erl, -e fellow 
bag ^tnb, -er child 
bte ^itibcr-toaricritt, -nen [iuor^ 
ten, wait upon] nurse-maid: 
bag ^tTibermab{^cn 
bic ^ttd^e church 
ber ^ird^-l^of, [court, yard] 
churchyard; cemetery: ber 
grtebl)of 

bte ^irc^-]^of-mauer [wall] 
bag — pillow 

liar clear, bright: dis- 

tinct: beutlid) 

bag ^letb, -cr dress; pi, clothes: 
bie ^IctbuTtg 

ber ^Ictber-fc^iraiif,-^c [cupboard, 
closet] 

bie IJIctbuitg clothing 
bag ^leibutigg-ftiirf, -c [piece] 
article of clothing 
ftcin small 

bag ^lein-gelb, -er [money] 
change 

ber ^lemmcr, — [flemmen, pinch] 
nose glasses : ber £neifcr 
flingclit diminutive [flingett, 
resound] ring {of a small 
hell) 
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flag knowing : tterftanbtg; clev- 
er, smart: gefd^it 
ber :Siiabc, ~n, -n boy: 3ange 
ber ^neifer,, — : ber £Iemmer 
ber -^c cook 
lod^tn cook 

bic -nen (cf. ^od^) 

fmnmctt* come; cr ift um fehi 
SebcTi gefomtnen he lost his 
life 

ber ^nnig, -e king 

foEiugicrea conjugate 
f BEECE * be able : Uermiigen *; 
understand (and speak a 
language) 

bag ^OEscrt, -e concert 
ber ^xJEgcrt-fiJicIcr, — [player] 
musician; artist: ^linftler 
ber head 

bag ^Bi^jf-ftiTcE, — : bag ^iffen 
bie ^njjf-ft^mcrscE pi. [ber 
0(^mcrg, ache, pain] 
fBtrcfbBEbtcrcE correspond: 

SBriefe inedbfcln 
fnftcE cost; taste: f^TnedCen 
ber -c crash 

ber ^ragcE, — collar 

IraEf sick, ill; ber ^ranfe, eiit 
^ranfer the (a) patient 
ber ^anfcE-toarfcr^ — [trarten^ 
wait upon] (male) nurse 
{cf. ^inbcrhoartcriE) 
franlcE {cf. fronf) grieve, 
hurt (the feelings), wound 
bic ^udbe {cf. fodben) kitchen 
ber ^nbe, -n -n [fcEEcn*] cus- 
tomer 

bie ^EbiE, -nen {cf. ^unbe) 
bic ^EEft, "e art 
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ber f iinffc-^atiblcr, — [dealer] 
ber — artist 

ber -c [bad ^u|)fer, 

copper; fted^cn *, stick, 
prick, engrave] copper en- 
graving 

fttrg short; curt; brief 
ber -^tfe kiss . 
liiffeit (cf, tog) 

2 

ladftn laugh 
ber Sabcii, store, shop 
ber Saben-bcft^cr, — [beft^^n*, 
own] 

ber Sabeii-btener, — [bienen, serve] 
clerk 

has Sabett-mabd^ett, — : bte $?aben=* 
bicncrin 

ba§ Sanb, land, country; ouf 
bem — e in the country; 
auf ba§ to the country 
ber Sanb-mann, -leutc farmer: ber 
iSttuer 

ber Sanb^-maittt, or -tcutc {cf. 
ganbtnattn) (fellow) coun- 
tryman 

bie Sanbj^-ntannitt, -nett {cf. 
SottbSmonn) 

Me Sattb-fc^aft [-scape] 

fang, isngcr, laitgft long * 
ber Sarm noise 

laffcn* let, allow; grant; 
cause; leave 

laufcit* run: remtcn*; walk 
fast : fd^ncll ge^ien * 
laut loud 
bag Scfien life 


Icge« lay, put; / lie 

down 

Me Sei^rc {cf. lesson, pre- 

cept 

Icbren teach 

ber Secret, — {cf. Ic!)ren) 

feigr-retd^ [rich] instructive 
ber ficib, -er body : ^brper 
Icicftt easy, light 

bag £ctb grief : ber Summer; harm: 
ber ©4aben; eg tut tntr Ictb: 
t(5 Bebauere 

letbcn* {cf. lOcib) suffer: 
(S($mera l^abeit; endure: 
buibcn 

lei^cn * lend {cf. borgen) 
iciften perform, do: tun*; 
carry out: augfilbrcn 
bie Sctftnng {cf. leiften) perform- 
ance, deed 

feiten lead, guide: fill^ren 
lerncn learn 

lefen* read; bag Sefen, read- 
ing 

fe^t last 

^licb suffix forming adjectives 
-ly, -like 
bag -er light 
Kcb dear 
lieben love 

Itebcng-bJurblg [worthy] ami- 
able, nice, kind 
bie iJiebcng-hJurbig-fcif [-ness] 
lieber rather 
lieBfid^ lovely, charming 
bag Btcb, -cr song : ber ©cfang 
fiegen* lie; be situated 
bag fiineaf, -c ruler 
bie fiifte list 
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bag Hole: bcr 9^i6 

ber SBffel, — spoon 

lo§ sep. prefix loose, untied, 
free, rid of 

extinguish 

IBfcn (c/. log) buy (a ticket ) : 

faufen; solve; dissolve 
log^affcn * [let] let go 
hie Suft, -“e desire 

Sutler, SD^artin, 14S3- 
1546, famous German re- 
former; his trayislation of 
the Bible did much to fix 
the form of written German 

501 

madden make, do 
bag 50 labd^cn, — maiden, girl 
bag 50 lal, ~e time as in bag erfte — , 
the first time. {J)o not 
confuse with bie Sdt) 
malcn paint 

bcr 50lafcr, — {cf. malen) 
bie 50lalerci (art of) painting 
tnanc^-mal [time] sometimes: 
banit unb toann; often: oft, 
bfter 

ber 50la«gcl, lack, want 
bcr SJlanti, -^er man; husband: 
bcr ®atte 

bie S0larf mark {German coin = 
100 pfennig = normally 
23.8 cents) 

ber S^larft, -^e public market; 
market place; auf ben — 
ficlcn go to the market 
ber [place, square] 

blc 50ktter wall 

irtc^r more; ni$t — , no 


longer; nt(|t — longe not 
much longer 

mcbrcrc pL {cf. ntebr) several 
meinen mean; think: benfen*, 
glauben; express opinion, 
say: fogen 

bie 3?lcitmng {cf. meineti) opinion 
mcift most; — eng for the 
most part 

ber 3Kcnf(^, -en, -cn human being 
merfen note, notice (II 5) 
tncrf-toiirbig [worthy] 
bie 9 )lcfTc mass: bic fUiette; fair: 

ber 3af)nnarft 
bie EJlct^obc method 

tnietctt hire, rent as tenant {cf. 
Oermicten) 

bie 9JltIbe gentleness; kindness: 

btc ®iite 
bic SUlinutc 

mtffcn miss; do without: 

entbebren (II 12) 
mtf prep, and sep. prefix with, 
along ^ 

nttt==gcl]cn* [go] 

bag SJlit-glicb, -er [hmb] member 
mtt*f(Jbiuarttictt [be enthusi- 
astic] 

ber 9)ltt-tag [bie SRitte, ber SS^ag] 
noon 

bag 9}liftag(g)-effcit, — [meal] 
ber 50 littagg-tif 4 , ““ [table] din- 
ner 

bie Wivtit middle 

■ th^t^fcilctt [share] inform, teU 
bag 50 itttcl-altcr [age] Middle 
■ Ages 

mittct-grnft D^rge] of me- 
dium size 
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mSgen* like; may; can: 
fomten*; mod&te, should like 
(cf. mogen* tiers' 
mogcE*) possible 
Wlonat, -e (cf. iOionb) month 
SKotib, ~e moon 
Syinrgcit, — morning; ntor^ 
geu^ in the morning; mor*' 
gen to-morrow 
mfibc tired 
bte trouble: bie ‘iplagc; 

pains; ficben try 

hard, take pains 
bie aJlufi'f music 
her SKu'ftfcr, — musician 
muffcn * be obliged, must 
muftern look over, examine: 
^jrlifcn 

bcr aJhit mood : ba« ©etnht; cour- 
age : bie 2:a^)ferfeit; ba§ 
ma(btc mir — , that gave 
me courage; toie iror bir ju 
— e what were your feel- 
ings? 

bie SDhttter, mother 


prep, and sep. prefix {cf. 
nob) to, toward; after; ac- 
cording to 

ber -S, -n (cf. naW 

neighbor 

bic S'lad^hariit, -ncn (cf. S^ad^bctr) 
na(3ft-bctti: [that] conj. after 

ber S'ln^-brurf [pressure] em- 
phasis 

bte SRad^-l^ut [guard] rear guard 


itacb 4nmmcn * [come] come 
after; follow; obey 
mdf4(mfm* [run] dat. run 
after 

ber 9fla(3&-mittag, -e [noon]; nad^- 
mittag€ in the afternoon 
iiad^s'fd^lagcn* [strike] look 
up (in dictionary j etc.) 

[sit] remain after 

school 

ndd^ft next (superlative of nab) 

bie 0lad)t, -^e night; nac^t^ or be^ 
at night 
nab adj. near 

bic 9flabc (cf. nab) nearness, 
proximity; in bcr — , close 
by 

ber SWamc, -nS, -n name; na** 
men^ by the name of 
nam-Itd^ (cf. iHamc) namely; 
you know; of course (11 

13) 

natiir-lidb [bie nature] 

natural; of course: freilicb 
neben prep, and sep. prefix 
near, by, beside 
iienncn* call, name 
nervous 

nett neat, nice; pleasant: 
freunbli(b 

neu-Ii(b [neu, new] recent 
nennt- ninth 
ncuttscbitt- nineteenth 
ntd^tj^ nothing 
nic never 

nic-tnanb [man, one] nobody 
nndb still, yet; — ni(bt not yet 
notb-tnal^ [cf. ba& SDiaQ again, 
once more 
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III 


bic need, trouble, dif- 

ficulty 

tiiHi now as a result of some- 
thing past 
tmr only, just 

O 

wbether; if: totnn; al^ — , 
as if : alg Juettn 

flficji adv, above, up there, 
upstairs; nad^ — go 
upstairs 

nfier sep. prefix over, upper 
o6cr-ffatl^-It^ [bte Oberfla^c, 
surface] superficial 
bie Dfier-f dilute [school] high 
school. Do not confuse 
with bte ®od^f($uIc uni- 
versity, college 
although 
nffcn adj, open 
offctif-Iid^ [-ly] public 
Bfftteti verb (cfi offcn) 
nft often 

Bftcr(i8) frequently 
nbne without 
baS Dbr, -eti ear 
ba« -e oil 

ba« fit-gcmalbc, — [painting] 
(cf. malcn) 
ber Diifcf, — uncle 
bet O^Jtifcr, — optician 

nrbctitlic^ orderly, in order, 
thoroughly 

bie €rbm«tg [orbncn, put in 
order] order; rule; bic 
9?cgct 

bit DrbtmngS-sal^I [number] or- 
dinal number 


bcr Crf, -e place: ber ^!a|; spot; 
bie 0 tcEe 

$ 

ba 6 -c pair; cin hattr a few: 
citiige 

budfen seize, lay hold of: 
crgrcifeu*; pack 

bcr ^JSalabm, -e paladin, mighty 
hero: ber §elb 

bcr $a«tx)ffel, — or-n slipper 
ber ^Panfaffcl-bclb, -tn, -cn [he- 
ro] henpecked husband 
bcr 55atf, -c 

ba§ ^Parterre, -8 ground floor; 
back part of ground floor 
{in theater) 

bte $enjimt boarding house: baS 

bie ^Pettfujii^-mutter, [mother] 
boarding-house mistress: 
bte ^oftgebcriii 

ba 8 53erfcft, -e (present) perfect 
tense 
bie ^Perfon 

bcr 5Pfartcr, — parson, minister: 

ber ®ciftlid^e 
bag 5Pfcrb, -e horse 
bic JPffege care, attention 

^^flcgcn {of. $flc 0 c) take care 
of; be accustomed: 
fein 

ber place: bcr Drt; 

seat; ber ©ii^; square 
^laubem chat: fd^toafecit 
bad ^rafCJD^ present tense 
bcr ^rebiger,— [brcbigcn,preach]; 

ber ^forrer 
bcr -e price 
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inrcficn overcharge; cheat : 
betrugen * 

bie ^retterci overcharge; imposi- 
tion; cheating: ber iBetrng 
bie [coal]: ba^ ^rifett 

bag problem, -e: bie Slufgabe 
bcr ^rnfctfor, -g, ~^n 
pft! hush! sh! 

bag ^ttbliftim public; audience: 

bie Sii{)i)rerfc|aft (II 14 ) 
ber ¥iibel, — 
bag -e desk 
ber --e point, period; bititft 

ncun W)X punctually at 
nine o’clock 

m 

rafd^ quick, swift : fd^nclt 
bcr [Bai, -^e counselor 
bcr iRat advice 

bag 9iai-l^aiig, "‘er [house] city 
hall 

rat-bg [-less] perplexed 
bcr Sloubcr, — robber; £)ie 91au- 
ber, title of Schiller’s dramd 
ber OflSwber-bcmbttnattn, -baubt* 
rente [captain] 

bie Oftejbntttig [rcd&nett, figure] 
bill 

rei^t right; — mad)tn make 
right, do correctly; — g 
to the right 

bag Oftcd^t, -e (cf. rec35t) right; law 
ber iRcfarma'tnr, -g, -en reformer 
rcid^ rich 

rctd^ctt reach: langen; hand: 

bergcbcn *, geben * 
rein clean 
bic 9icifc journey 


reifcn travel; bcr SReifenbe, 
traveler 

ber IRcft, -e rest, remainder: bag 
iibrige 

bag Otcftaurant, -g, -g 
bie fRcbalution 

rti^tcn icf. rec(it) direct (II 6) 
ber Dftici^fcr, — (cf. rid^ten) judge 
ric^tig (cf. rccf)t) correct 
ricfig [ber JRicfc, giant] 
ber Quitter, — [reitcn *, ride horse- 
back] knight 

ber Oiarf, -^e coat; skirt ^ 
ber SRncf-armcl, — [sleeve] 

Otnlanb Hero of antiqiiity cele- 
brated in song and story ^ the 
nephew of Charlemagne. 
The statue of Roland symbol- 
ized the independence of the 
city of Bremen. 
bie r61e 
ber fRnman, -e novel 

rufen* call; cry out: febreien* 
bie Sflnl^c rest, calm, quiet 
mbig {cf. 9tnl)e) 

(B 

ber (Baal, -g, ©hie concert hall; 

drawing-room; large room 
bic Badi)t thing, affair 
ber <Sarf, -^e bag, sack 
bag Sals salt 
M (c/- filjcn*) 

ber ©a^, -^e {cf. fiJjen *) sentence; 
clause 

ber B^ahc, -ng, *n injury: bie 
iScrIe:^ung; damage: bie i8e>» 
fd^abigung; eg iff fd&abc it is 
too bad 
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fd^abcn (c/. ©d^abe) dat, in- 
jure: betle^tt; damage: be* 
fd^abigen; harm 
fd^affcii* create; weak work: 
arbeiten; bring about; 
fc^affte Drbnung put things 
in order 

ft|amcn (c/. bie ^d^iam) M 
— , feel ashamed 
fdjarf sharp 

ber ©d^attcn, — shadow 
Mawcn look, see : febeti * 
fd^citi-Bar (c/, f(^emen *) seem- 
ing 

fdf)cincn* shine; seem 
fd^cnifcn present, give: geben* 
fd^idctt send: fenbcn* 
ba8 ©(^tdf-fal, -e fate: ba0 
fd^tde 

fc^icftcn* shoot 
(Sd^titcr, griebrid^ toon, 1759-- 
1805 famous German poet 
and dramatist 
ber ©d^itnJcii, — ham 
ber ©d^Iaf sleep 

fd^Iafcn* (c/. ©d^Iaf) 
ber ed^fafer {cf. fdfjlafen*) 
fd^Jafrtg [©d^ilctfer + ig] 
ba« Gdftlaf-Stmmer, — Croom] 
fd^fagcit * beat, strike, hit 
f^fau sly, crafty 

bad; worthless: h3ert=? 

to« 

fd^fcid^icn* intr. or reflex, go 
stealthily; sneak’ 

* shut : s^nad^en; 
lock: t)en:tegelti; intr. end: 
enben 

cnblidl (II 9) 


1 13 

ber S(^Iu|,-ffe§,-^ffe(c/.fd|lie6en*) 
ber ©dbliifTct, — {cf. fd^ltefeen*) key 
fdbmal narrow 

fcftmerfcn taste; eS febmedt mir 
nid^t it doesn’t taste good 
bie S^mcic^clct flatterj^ 
fd^meidbeln dat. flatter 
ftbmcrjcn [ber Sc^nierg, pain] 
febnetben* cut 

fdbttcfl quick: raf(b; rapid: 
etiig 

fd^mt already 

fci^Bn beautiful; fine: grobortig 
fd^onen spare 
ber Sd^ratif, -^c cupboard 
fd^retben* write 

bie 0(^rcib-fauIbext [laziness] 
laziness in writing, dila- 
toriness 

ber @d&rctb-tifd^, -t [table] desk 
baS ©d^reib-sewg [material] nec- 
essaries for writing; pen 
and ink, inkstand 
fd^rcien* shriek; cry out: 
ou^ruf eti * 
ber ©d^ub, -e shoe 
bie ©d^ulb guilt; debt 

fd^iulb-tg {cf. ©d^ulb) guilty, 
in debt 

bie 0d^ulc school 
ber ©d^ul-le^rer, — [teacher] 
bie Sxbnffel dish 
fd^toadfi weak 

fdfttoarmett (fill) be enthusi- 
astic (over) 

bie 0d^U»armcrct {cf. fd&toiirmen) 
over-enthusiasm 
fdbiuarmer-ifd^ {cf. ^d^iritr* 
merei) 
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fd|toetgctt * be or become silent 
fc^iocr heavy; difficult: f^toies 
rig; er 6at — t ^ 

hard time 
bic Sd^ttjcfter sister 
baS Sd^tocftcr-d^cn, — diminuthe 
fd^Jotcrig Qd^toer + ts] <iif- 
ficuit 

fcd^ft- sixth 
fed^Sel^nt- sixteenth 
fc^en* see: f(5auen 
fe^iicn: ftc^ (Wnt) (nad^) long 
(for); fid^ md^ ^aufc 

he longs to return home 
fcincf-tocgcn [on account of] 
on his account, for his 
sake 

feif prep, and conj. since 
fclber self; id§ — I myself 
felbft: feIBcr 

fc^n set; fid^ — , seat oneself. 

sit down: nefjuicn * 

fidget sure, certain : gettJife 
flcbcnt- seventh 
fiefisci^nf- seventeenth 
ftngett * sing 
ber 6tKtt, -e sense 
baS 8iim-btlb, [picture, 

statue] symbol 
ft^cn * sit 

fn-balb [soon] as soon as 
fo-fjjrt [forth] immediately 
fn-glctd^ [at once] immedi- 
ately (I 21) 
ber 0n]^tt, -h. son 
ber 0olbat, -^n, -ett soldier 
follcn* ought; should; is said 
to 

ber 0nmtitet, — summer 


bie Snmmer-ferieit pL (cf. gerien) 
ber ©ommer-tag, -e [day] 

fxmbcrti but (on the contrary), 
used only after a negative 
Me ©mme sun 

fnnft otherwise; maS — ? what 
else? — et)na§ something 
else 

stretch, draw taut; 
gefpannt tense; excited: 
aufgeregt; anxious: beforgt, 
hngftlid^ 
fbaren save 

ftmr-fam saving, economical 
ft»at late 

fbasicren; — gef)en* take a 
walk, go for a walk 
ber ©^jasier-gang [walk] (pleas- 
ure) walk; einen — madden 
take a walk 
bie ©beife food 

ber ©betfe-fd^ranf, -^e [cupboard, 
closet] pantry 

ba8 ©beife-gimmer, — [room] 
ber (bag) BpeftaM, — spectacle; 
row; noise: ber Sarm 
( 1 21) 

bag -c game; play 
f^jtelcn {cf. ©pki) 
fpotteii mock, laugh; fie fbot*« ^ 
ten metner or iiber mid^ they 
mock me, make fun of me 
fbred^en * speak 
bag ©brid^-tonrt, -^er proverb 
ber ©taat, ~(c)g, -cn state 
bic ©tabt, -^c city 
bic ©tabt-frci^cit [freedom] 
bic ©tabt-gefd^id^tc [history] 
bag ©tabt-fnr, -c [gate] 
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ba0 -er [image, pic- 

ture] statue: bie 0tatue 
ftdtt sep, prefix place, stead; 
prep, instead of, in place 
of 

[find] take place 
ftcl^cn* stand 

fteigctt* mount, ascend: cuf# 
ge^en * 

ber ©tcin, -e stone 

ftciit-ern [of] made of stone 
bie 0tcllc place; position: bie 
©tcHutig 

ftettcn (c/. 0telte) place, put, 
stand (tr.); tint ^itte cm 
mt($ — , ask me a favor 
ftcrbcn * die 
ber 0tcrn, -e star 
bie ©timme voice, vote 

ftimmcn {cf, 0timme) tune; 
vote 

ber -^c stick, cane 

ber -tor- story (of house) : 

ba6 ®efd^o6, bag 0to(ftccrf 
ba^ (Stoif-tncrf [work] ; ber 0tocf 
ber ~e stuff: ba§ 

material: bag SDZatcrial 
ftBrcn disturb 
ftrafen punish 
bie Straffe street 
bic ©traftcn-Bal^tt [road] street 
railway; street car 
ber ©trajieit-fial^n-hjagcii, — 
[wagon, car] 
ftreng severe 

bic Strcngc (cf. ftretig) severity 
ber 0trumbf, stocking 
bic 0tiiBe (living) room: baS 
®o|)tiaiinmcr 
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ba§ Sffirf, -c piece 
ber 6fiibciit, -tUf -m 
ber @ filial, ^t 

bie 0fttiibc hour; lesson: bic 
Seftion 

fttc^cn seek, look for 
bie soup 

congenial; sym- 
pathetic : mitleibig 

2 

ber -t day 

bic S£agc^- 5 ctt [time] daytime, 
time of day 
bag talent, -t 

ber Sl^alcr, — thaler (three-mark 
piece) 

bic ^atiie aunt 

to^fer brave : tnutig 
bic SCaf(3^c pocket 

ttmgctt (ju) be worth, be fit 
(for) 

ber SEmige-ni^tS, -e Unothing] 
good-for-nothing 
taufenb thousand 
ber XtVitXf — plate 

tcucr dear: liefi; beloved: 
geliebt 

ber Stcufcl, — devil 
bag Xxttf -t animal 
bic 5i:ititc ink 

bag St:mtcn-fa6,‘-ffcg,-^ffcr[barrel] 
inkwell 

ber -c table 
bag 2 Jif(^- 5 eug [stuff, material] 
table linen 

bie daughter 

toff crazed, mad : bcrrfffft 
ber Xon, ^t tone; day 
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bcr -^e pot 
baS S^or, -t gate 

tragcn * carry, wear 
bie Srag^ctt laziness 
ber 5S!ra«f, -c (cf. trmfexi *) bever- 
age 

ber Sranm, "e dream 
trairnien (cf. Sraunt) 
trcwrig sad 

trcffcn* hit; meet: Bcgegnen 
dot. 

treiben * force on, drive 
bie stairway, flight of 

stairs 

trctcE* step, walk 
friiifcn * drink 
frSften comfort 
frn^bem [that] in spite of 
that, in spite of it, never- 
theless 

tixci^tig (cf. tcmgen) capable; 

thorough : grfliiblidf) 
im* do: madden; put: ftefleit, 
fe^en, Icgen 
bie JEur door 

U 

flbef evil, bad: fc^timm 
iibcLttcbmen * [take] take 
amiss 

fiber prep, and sep. prefix 
over, above, about 
fibcr-aE [all] all over, every- 
where 

fiber-brfifftg (cf. berbriefeen *) 
gen. weary or tired of 
fiber-baubf [head] at all 
fiber*=Icgcii [lay] consider, 
ponder 


fiber ^ncbmcit* [take] take 
over 

fibcr^fe^cn [set] translate 
ublidfi usual 

Me Ubr clock; watch: bie Siafe^en^ 
ubt; o'clock 

um prep, and sep. prefix 
around, about, for; — se^H 
Ubr at ten o'clock 
um^ringen* [bring] kill: 
toten 

ber Um-gang [walk] inter- 
course : ber iSerfebr 
utngeben* [give] msep. sur- 
round 

um^^gefjen* [go] go around; 
avoid 

umbtusfptmctt* [be able] be 
able to help (doing some- 
thing); er fonnte nid^t umbiti, 
beti Scorer gu fpielen he 
couldn’t help playing the 
teacher (II i) 

itm^fcbrcn [turn]; umgefcljrt, 
vice versa 

nm^nmmen * [come] perish 
um^fd^affen * [create] make 
over, transform 
um-fonft for nothing 
ber Xtmftanb, -^e (cf. fteben*) cir- 
cumstance 

um^ftcigcai * [mount] change 
cars 
«n- un- 

un-angc«cbm [pleasant] 
liti-crtoarlef [expected] 
suitg sicffix forming abstract 
nouns 

tm-gcsngeji (cf. aieben*, er** 
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jtcl^en*) ill-bred, ill-be- 
haved 

bic Ungegogen-^eit rude action, 
impertinence 
un-gltiubig [credulous] 
btc Untberjitat university 

un-rcd^t [right]; — fjaben be 
mistaken or in the wrong 
untcn below, downstairs 
untcr prep, and prefix under; 
among. This prefix is 
usually sep. when it has the 
literal meaning and insep. 
when used in a figurative 
sense 

untcr-brurfcn [press] oppress 
itntcr-t) alien* entertain ; , 

converse 

bie Unlcrl)allung {cf. ^laltcn*) 
conversation 

ber Unlcrl^allnng^-ftaff, -e [stuff, 
material, subject] 
unlcr-ncftmcn * [take] under- 
take 

ber Untertan, -en, --en {cf. tun*) 
vassal, subject 

baS Ur-lctl, -c [share, part] judg- 
ment, decision 
ufhj. unb fo iuetter, and so 
forth 

ber Skater, father 
bic SSatcr-ftabt, "C [city] native 
city 

toct- insep. prefix (II 12) 
bic aictabrcbnng {cf. rcben) agree- 
ment 

bcr-a( 3 ^|tctt [esteem] despise 
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her-anlagt {cf. Hnlage) en- 
dowed, talented, naturally- 
inclined (II 13) 
her-beffern [better] improve; 

correct; forrigteren 
hcr-btnbcn * [tie] unite 
her-blctbcn * [remain] used 
171 the complimentary close 
of letters 

hcr-blutcn [bleed] bleed to 
death (II 12) 

t)cr-braurf)cn [use, need] use 
up, consume 

her-breiten {cf. breit) spread, 
extend 

her-brennen* [bum] con- 
sume, burn up 
ber-bringen * [bring] pass 
(time), spend (time); 
squander (money) 
tjcr-benfcn* [think]; er faun 
eg mir berbenfen he 
can’t blame me for it, 
can’t find fault with me 
on account of it 
ber-berben * spoil 
bcr-btciicit [serve] earn, de- 
serve 

bcr-bricftcn* vex, anger: ar* 
gem 

bcrbrtc|f-Kc^ [-ly] vexed, ill- 
humored 

bcr-cinigcn {cf. emig) unite; 
btc SBcreinigtcn ©taaten the 
United States 

bag !®cr-fa]^rcti [drive, go] act, 
action, way of doing 
bcr-fcl^lcit [be lacking] miss, 
fail to find (II 10) 
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bie JBergangeni^eit (cf. bergeSeit*) 
past time 

ijcr-gc^eit [go] pass; btc 
3 eit t)crge!)t 
toergcffen * forget 
bie JBergcftiid^feit (cf. bergeffen*) 
forgetfulness 

bcr-glafcrt {cf. glaze 
tJcr-gnugeit (cf. genug) please, 
delight; ftd^ — ■, have a good 
time: fic§ atnuficreit 
ba§ SBergniigen, — pleasure: btc 
greube 

ber-ftalfcn* [hold]; ft(§ — ^ 
act, behave : ftd^ benebrrten * 
bcr-l^effeti * [help] help (a 
person to obtain some- 
thing); cr berfialf mir gu 
memcr ©teHiiTig he helped 
me obtain my position 
bcr-trren [go astray]; ftc^ — , 
lose one’s way: bom iScge 
obfommen 

bcr-jcgcn [hunt, chase] chase 
away 

bcr-fcitfcn [buy] sell 
bcr JBcrfoitfcr, — (cf. berfaufen) 
bie ©erfaufcrin, -nen (cf. iBer* 
faufcr) 

bcr-fc^rctt [turn] invert, re- 
verse; — mit associate 
with 

ber-Iattgcji [reach] demand 
(II II) 

bcr-lttjigcrit [longer] prolong, 
lengthen 

bcr-Icgctt [situated] embar- 
rassed 

bic JBcrlcgctt-^ctt embarrassment 


tocr-ficrcn * lose 
bcr-mctbcn * [avoid] 
ber-mtcfctt [hire] rent (to 
some one) 

ber-miffcn [miss, do without] 
miss, feel lack of 
bcr-mogcn* [have power] can, 
be able : fbnneii * 

ba§ SSermogen ability; wealth; 
property: ba§ ®ut, baS 
^efifetum 

bcr-nci^mcii * [take] hear, per- 
ceive, imderstand 
bcr-ntd^tcti (cf. ni$t^) destroy 
utterly [reason 

btc ©crituitft (cf. bcrnebmcit*) 
bcrniinft-ig reasonable, sen- 
sible 

bcr-))affctt [fit, suit] miss or 
lose by delay (II lo) 
bcr-rurfcn [push] move out 
of place; berriidt, mad, 
crazy: M (II 12) 
bcr-fammcin [collect] assem- 
ble 

bcr-faumcn [delay] miss by 
delay; neglect (II 10) 
bcr-Mtcbcti [separated] p.p. 
different 

bcr-fc^Iicftctt * [close] lock : 

bcrricgciti; seal: bcrficgctn 
bcr-fi(j^crn [make safe] as- 
sure, insure 

bcr-f^nttctt [mock] mock 
bcr-f^red^eit* [speak] prom- 
ise 

bcr ©crftatib (cf. bcrftcl^cn*) under- 
standing 

bcrftiinb-igcit; fid^ — , make 
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oneself understood; come 
to an agreement 
nerftanb-ffd^ intelligible 
tocr-ftclftcn * [stand] under- 
stand 

ncr-ftittintcti [tune] vex, put 
in bad humor 

ijcr-ftutnmen [ftumm, mute] 
become silent 

her -e (c/. berfud^en) at- 

tempt 

toer-fud^en [seek] try, at- 
tempt 

k»cr-tragcn* [carry] endure: 
bulben 

ncr-trauctt [trust] dat. trust, 
entrust 

ba0 S 5 crtrauctt trust, confidence 
ner-toanbeln [change]change: 
tocrltnbeni 

to^-hjanbt [turned] p.p. re- 
lated; ber SSeriioanbtc rela- 
tive 

{cf. getoo^mcti) 

spoil (II 6) 

cr-bJttitberti [astonish]; ftd^ 
— , be astonished 
bcr-sie^cti* [pull] (cf. er^ 
Stebett*) spoil (II 6) 
ber ©ettcr, -n cousin 
ba« SSielb cattle 

toief-Icidbt [easy] perhaps 
bicrt- fourth 
toicr5ef)Jit- fourteenth 
ber bird 

ba0 SBntt, “^cr (common) people, 
folk 

ba8 ©oH^-Innscrt, -t [concert] 
popular concert (II 14) 
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of the people, 

popular 

ber SSoff^-imfcrriribt [instruction] 
public instruction or edu- 
cation (II 14) 

bm prep, and sep. prefix be- 
fore; — brei Sabtexi three 
years ago; — aHem first 
of all 

bnr-Bct [by] by, in front of, 
past 

bnrbei=gcbcn * [go]; fie gingeti 
an Hiir borbet they went 
past me 

bor^Bcreiten [make ready] 
prepare 

bnr-I}cr [here] before this, 
previously 

bie [guard] advance 

guard 

bnr-tg former; — e 
last week 

bnr*=f omtncn * [come] hap- 
pen : gef ^efjen *; seem : 
f^einen* 

bie SBorlagc (cf. liegen *) copy 

bor-Iant [loud] forward, pert: 
frec§ 

bor=fpred^cn* [speak]; idEi 
fbrad^ bet ifjtn bor I called 
on him, visited him: be- 
fu(5en 

bie JBorftcberin, -nen (cf. ftef^en*) 
manager, director 

her SBnr-tcil, -e [part, share] ad- 
vantage 

toor-ttber [over] past: borbei 

botfiber^gebctt* [go]: bor* 
beigeben* 
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ttorsStd^cn* Cpull] prefer 
tJorpg4t4 [cf. toor^ic^ien*) 
excellent: au^geseid^net; 

choice : ou^erlefeti; especial 

toad^fcn* grow 
hit SBage scales 
ber ^agcn, — wagon, coach 
ttjagcn dare 

njagcn (cf, ilBage) weigh, 
balance (II 2) 
ioa^rcttb while 
ber Safi, 

bic Safi-anfagc [park] park or 
promenade on site of for- 
mer city wall 

bie Sanb, ^t partition, inner wall 
toanbcrn wander, travel on 
foot 

toattfeti totter 
toanii when ? 
bte Sare ware, goods 
bag Sarcn-fagcr, — [camp] store 
or stock of goods, store- 
house, warehouse 
hjarm 

toariicit warn 
bic Sarmmg (cf. mamen) 

toarfen wait; cr Jnartct auf 
tni(^ he is waiting for me; 
eg Jrartet nxeiner it awaits 
me 

bic Sart-bitrg [stronghold] a 
beautifully situated castle 
in Eisenach 

toag what; — fiir etn what 
sort of a 


toafc^en* wash 
bag SESaffer, — water 

tocd)fcftt change, exchange: 
tauf^en 

tncrfcn tr. wake up, rouse 
tocg away : ab; gone: fort 
ber SBcg, -t way, path, road; 

auf ben — madden set 
out: aufbred^cit 
hjcgcn {cf. 2Beg) on account 
of, for the sake of 
h>eg=gc]^cn* [go] 
tocg 4 a«fen * [run] 
tocg^Icgcn [lay] lay aside, 
put away 
tocg^Sicbcti * [pull] 
toctfi) soft 

ber SBcin, ~c wine, grapes 
bte SBcifc way, manner: bie Slrt; 
melody; auf biefc — , in this 
way 

ttJCtf(c) wise 
ic SBctg-l^ctl wisdom 
hjciff white 

mett far, distant; wide: brelt 
hjcttcr farther, further 
hjciter-rcifcn [travel] 
bic SBcft world 

hjcntg little {in quantity ) ; — c 
few 

iDcrfcn * throw 

bag SBcrf-scug, -e [material] {cf. 
hjtrPcn) tool (II 4) 
toert worth; esteemed, wor- 
thy : tolirbtg; eg ift brei Skater 
inert it is worth three 
thaler {or nine mark) 
iocg-Ijafb {cf. Ifialber) where- 
fore, on account of what 
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ba§ 2Sctter weather 
totberlcgcn refute 
tote how 

toteber adv. and sep. prefix 
again, back 

toiebcr=^gckit * [give] give 
back; translate: iibcrfe^ii; 
reproduce : rebrobusieren 
bic SStege cradle 

totegert {cf. SSiege) rock 
totegen * {cf. tocigen *) weigh 
(11 2 ) 

bie SStefe meadow 
tote-btcl [[much] 
tote-htcl(f)t- how many, 
which; bett totcbtel(f)ten 
f)abeii toir ^leute what day 
of the month is it to-day ? 
totll-fomnten [come] adj. wel- 
come 

ber SBtnf, -e sign, hint 
toinfen {cf. SESinf) 
ber SBiuter, — 

totrfcti (be at) work, effect, 
produce 

toirf-fiti^ real, actual 
bie Strfting {cf. toirfen) effect 
ber SBirt, -e host, landlord 
bag -^er [house] inn 

toiffen* know (facts) (I s) 
bie SBittoc widow 
ber S3B% -e joke : ber 
bie week 

totJ-fiir = fhr toaS, fiir toeld§- 
bie SBoge wave : bie SGSelte 

too-l^cr [hither] whence, 

where from 

too-t)iit [hence] whither, 

where to 


toni^f well; indeed : in ber 2:at; 
no doubt: o^ne 
probably 

tonbl-geficibet [dressed] 
ton^ncit dwell 

ba^ SSn^n-boM^, -^er [house] 
bie SBnl^n-iing [-ing] dwelling, 
apartment 

ba6 SSn^n-aimmer, — [room]: 
bie ©tube 

ton-mit = mit mit toel<^- 
too-nacb = na(^( toa§, nad§ 
toel(5- 

tojor-an = an toag, an 
tonr-auf = auf toaS, auf tocl(|“ 
tonr-itt == in ina0, in toel(§- 
ba^ SSnrt, -^er or -e word; SBorte, 
words of connected dis- 
course 

tonr-UOT = um toag, nnt toelc^- 
ton-§u = gn toag, gn toel(§-; to 
what end, for what pur- 
pose 

tounber-Iid^ {cf. tounbern) odd, 
peculiar 

tounbern astonish, surprise 
ber SBunfd^, -^e wish 
tounfc^cn {cf. S55unf4) 
bie SBiirbe dignity 

tourbc-hnll [full] dignified 
toitrb-tg [-y] worthy; re- 
spectable; dignified 
toufctt rage; — ^b, raging, 
furious 

3 

gfii&Ien count 

5 . 23 . = e.g., for example: gum 
^eifhiel 
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gci^nt- tenth 
gcigcn show : iueifeii * 
bie time 

5Cr- msep. prefix to or in 
pieces 

Ser-Bred^en * [[break] 
jer-ftreueJi [^scatter]; ger^ 
ftrent, absent-minded 
ba§ material, stuff : her 

0toff; implement; bummed 
— f nonsense (II 4) 
baS Chouse] ar- 

senal, armory 
Siebcit * pull, draw 
ba^ 3icl, “C goal 

gtcmlid^ moderate, rather 
gieren adorn: fd^mlicfeit 
5Tcr-Itt^ dainty, neat, elegant 
bag — room: ber 

btc ©tufie 
giigen {cf, gtel&en*) 
ber 3i»rn anger 
3or«-i8 C-y] 
gu to; too 
ber sugar 

ber %VLdtx-^)ntr -^e [[bat] sugar- 
loaf 

gu-erft [[first] at first 
gu-fricbett Cpeace] content, 
satisfied 

ber 3 tt 0 c^/ — {of. gie^en*) bridle; 
curb 

gugclti {cf, 3liger) 


gu-gleid^ [like] at the same 
time (I 21) 

gu^i^Bren [[hear] dat. to listen 
ber 3«Prcr, — {cf. gul^oren) bte 
— , audience (II 14) 
gu 4 c^t Clast] at last (II 9) 
gu-timte Cfeeling]; tnir mar — 

I felt : i(^ rrttd^ 
gu-rit(f CBer 9iuden, back] 
back, behind 
guriirf =»gcBcii * (give) 
guru(f'fcf)rc« C^urn] return, 
come back: guritdC fomrrten * 
guriiif 4 affcJi * Cleave] 
gu^fagen Csay] dal. please: 

gefalten*; appeal to 
gu-famtnen together 
3ttfammeit4c0cit Clay] fold 
up, put away 

gu^fd^Iicfecn* Cshut] lock up 
ber "C (cf. ftetjen *) condi- 

tion, circumstance 
gtt^trctcit* Cstep]; cr trat auf 
mtd& gu he stepped up to 
me 

gii-mcilcn C^ie SBeile, short 
time] at times 
gmangigft- twentieth 
gtoar to be sure, of course 
gJt)cU“ second 
gjtiitigcn * force 
gtoBIft- twelfth 
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A 

about prep, urn, iiber, itadb, bon; 
too bad — fc^abe um; talk — 
(discuss) something xiber ettoa^ 
reben; ask one — something 
einen nad^ etioag fragen; tell — a 
thing bon eincr 0acf)c er^ablen; 
adi), ettoa, ungcfiibt; I was — to 
i(^ boar tm ^egriff, id^ tooGte 
cben 

absent-minded ^crftreut 
accept annebntcn* 
accompany begleiten 
according to nad§, gcmag 
accordingly folgltd^, alfo 
account bie ^Rcd^nung; on — of 
ibcgcn; on that — bcStoegen; on 
his — feinettoegen 
accustom geiobbtien; — oneself to 
something ft(5 an cttoa^ (acc.) 
gclbbb^i^Tiy I 2 ,m accustomed 
idf) bin geh)of)nt 
acquaintance {person) ber (bie) 
iBefannte; {knowledge) bie 
fanntfd^aft 

act l^anbeln, fid^ bctragen *; — ac- 
cording to some one’s wishes 
fid& nad^ icmanb rid^ten (II 6) 
add l^injufllgen 
admit gcftel)cn pgcbcn * 
advertisement btc Slngeigc, bic 
Stnnoncc 


advice ber 

advise raten*; — one eincnx raten 
afraid (ingftlid^, bange; be — of 
fic^ fiircf)ten bor 
after prep. na(b; conj. nac^bem 
afterwards nac^Jcr 
again mieber 
against bother, gcgen 
ago: a year — bor cinem 

(I i8) 

agreeable angenebm 
agreement bie SBerabrebung 
all aller, alle, alle^; — night bie 
gange 9^ad^t 

allow erlauben; I am allowed i(5 
barf 

almost beinafje, faft 
alone aTffexn 
already fd§on, bcreitg 
always immer 

amaze erftaunen, in (Srftauncn 
feigen 

America (bag) Hmmfa 
American n. ber (bie) Ifntcrifanet 
(-in); adj. amcrifanifd^ 
angry gomtg; {vexed) iirgcrlid&, 
bbfe 

annoyance bie ^lagc 
another cin anbrer, noc| ciner; one 
— einanber 
answer bie Slntloort 
answer antiborten, beantboorten 
(I 2) 
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anxiety bie Slngft, -^e {pL rare) 
anxious boll anfiftlid^ 

any (irgenb) ‘cm(e), ernige, tDelc&c, 
etma^; not — Mn(e), nic^t^; — 
one irgenb iemanb; not — one 
niemanb; not — more nid&t(^) 
me^>r 

anything irgenb ettoa6; not — 
ni4t6 

apartment (dwelling) bte SSobming 
appear erf(^etnen* 
appearance bie (Srfd&einung; tell 
by one's — einem ettoag an^^ 
feben (II 15) 
apple ber Hpfel, 
arise aufftel^cn* 

arrive anfonjmen ankngen, cin^' 
treffcE* (118) 
art bie ^unft, 

art dealer ber ^nnftijcinbler, — 
artist ber ^linftlcr, — 
as Inie; (since) ba 
ask fragen, bitten* (1 3); tiers 
Ictngen, fotbem (II ii) 
astonish erftounen 
at on, anf, in (I 18), iu, etc.; — 
once fofort, fogleidb (I 21); — 
two o’clock um ginei Ubr 
audience bie Siubtens, bie 
(pL\ has ^ublifnm (II 14) 
aunt bie STantc 

await ertijarlen; (wait for) ouf ie^ 
manb marten (II 3) 
awake crnfma^cn (I 13) 

B 

back ber ^tiiden; adv. gurilcf 
bad fcbled^t; too — f( 3 §abe 


ball ber 

bank bie ^anf, -^e or (®elbbanf) 
-en 

barefoot (ed) barfug 
be fein * 
beautiful fd^bn 
because meil 

become merben*; what has — of 
him? iraS ift au^ i^tn gcmorben? 
(1 18) 

bed bag ^ctt, -(c)g; -en 
before prep, tier; conj. betior, cl&e 
behind f)ititer 

believe glauben; — in something 
an ettoag (accus.) glauben 
bell bie ©lode, bie ^lingel; the — 
is ringing eg flingcit 
best beft 
better beffer 
Bible bie SSibcl 

big grog; a — bill eine ^lolje Sied^s 
nung 

bird ber SBogel, 
bishop ber SBife^of, 
bit: a — ein bigd^en, ein menig, 
etteag 

black fd^toarj 

blame tabeln; we do not — him 
for that bag tierbenfen mir 
tbm niebt 
blue blau 

board (meals) bie ^oft 
boarding house bie ‘‘Penfion 
boat bag S3oot, -e or ^5tc; steam- 
— ber ^ampfer 

Bohemian bfibmifdb; ^ — Forest 
iBbbrnermalb 
borrow borgen 

both beibe (pi.), beibe^ (nmUr 
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smg,); — ... and fotool^I — 
al^ (aii(5) 
bottle bic glaf(|c 
bottom ber Sobcn, — or ^ 
box ber ^aftcn, — 
boy ber ^mbe, -n, -n 
bread bag SBrot, 

break Bred^n*; — to pieces jer- 
bred^cn; — open oufbrcc^en 
breathless atemlog 
bright bell 

bring brmgcn*; — up ersieben* 
briquette bag S3rtfett, -e or 
brother ber SSmbcr, 
building bag ©cbdubc, — 
business also place of — bag 
®ef(baft, -e 

business house bag ®ef(bdft or 
®cf(baftgbaug 

but aber, fonbem; no one — nte* 
manb au6cr; — little nur toenis 
buy faufcit 

by an, bei, burdb, bon 

C 

call riifen*, ncnnen*; — again 
toicbcr borfprecbcn *, icmanb inic' 
ber befu(ben 
calling ber ^eruf, -c 
calm rubtq 
can fbnnen * 

capable ttt(bttq; — of fabtfi (gen.) 
carry tragen*; — back gurttd^ 
tragen*; — out angfflbtcn 
case ber gall, -^c 
cellar ber better, — 
cemetery ber ^trdbbofj 
dieap biEig 


cheat betriigen*, brellen 
child bag ^inb, -er 
childhood bie ^tnbbelt 
choose iuablen 
church bie birdie 
circumstance ber Umftanb, 
citizen ber burger, — 
city bie 0tabt, -^e 
city wall bie ^tabtmauer 
clerk ber (bie) Sabenbiencr (-in) 
clever flug (I 5) 

climb flettern; — stairs Xreppen 
fteigen 

clock bie Vi'f)x; at four o’ — um 
t)icr Ulyr 

close fc^Iiefeen * (I 4), gumad^en 
clothes bie ^'leiber 
clothing bic ^leibung; an article 
of — cin ^leibunggftiid, -e 
coarse grob 
coat ber -^e 
cold fait 

collar ber tragen, — 
come f ommen *; — again tnicber* 
fommen; — from berfommen 
command befel&Ien* (I 15) 
companion ber ©cfabttc, ~n; bit 
©efal^tin, -nen 

compatriot ber J^(mbg-mcmn;-tnan^ 
nin; -Icute 
complete bolicnben 
composer ber ^omponift, -cn 
concert bag ^onjert, -c; we are 
going to a — mir gcl^ien ing 
^ongert 

confuse bertoirren; — with bets' 
toed^fcln 

congenial fijntbatfiifd^ 
contented jufrieben 
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contrary baS ©egenteil; on the — 
tm ©egcntci! 

conversation baS -t; bie 

UntcrlKiItung 

cook bcr 'H; bie -nen 

cook fo^en 

cordial %er5li(^ 

correct adj. rid^tig 

correct Dcrbefferti 

country ba^ Sanb, -^r or -c; in 
the — auf bem Sanbe 
countryman bcr Sanb-TnatiTt, 
-leutc; bcr iBcucr, -n; (fellow) — 
bcr 5?anb§-m(mn, 4 eutc (n lo) 
countrywoman bie ^iiucriii, -nen; 
(fellow) — , bie SanhS-manniTi, 
-feute (II lo) 

courage ber 2Jhit; with good — 
guten or gctroftcit 2)hitcS 
course bcr Sauf; of — natiirli(| 
cousin bcr ^Setter, -n; bie SBafe, bic 
&)uftne 

crafty lifttg, fd^Iou 

crash bcr ^ra(^, -c; baS (^frad^ 

crazy hcrrfldft 

creep fricd^cit* 

crime ba« ^crbred^cn, — 

cross miirrifd^, toerbriefelid^ 

cruel groufenn 

cry rufen* 

cupboard bcr ©pdfcfd^rcmf, 
customer bcr ^imbe, -n, -n 
cut fd^nciben *; — off aBfd^nctben 

D 

dare bilrfeti*, toagen 
dark bunfel 
daughter bie 2:od5tcr, 


day ber Xag, -e 
death ber 2:ob 
decent cmftanbig, orbentlid^ 
decide (resolve) fid^ entfc^licgcn * 
dedicate iribineE; — a church 
einc ^ird^e emtoeiben 
delay ber 33ergug, without ™ 
obne 25 eraug, fofort, al^balb 
demand forbeni, toerlangen, er^* 
forbent (II n) 

depart ireggcf)eTt*; (on a journey) 
abretfen; (take leave) fid& emp« 
feblcn * 

deride ouglad^etr, ffber iematib 
fpotten 

describe befd^reiben* 

deserve berbienen 

desk bag ~e, ber 0d§reibtif(^, 

—t 

devil bcr 2:cufel, — 
different bcrfd^lebcn; differently 
anberg 

dignified tbiirbeboH 
dirimg room bcr 0pctfc*faal, 
— sffilc 

dining table ber (Sfetifd^, -e 
dinner bag !Dttttag(g)cffeix 
dish bic <Sd^ilf[eI; (plates and 
dishes) bag ®ef( 5 trr (I 20) 
disorder bic Unorbnung 
disposed oufgelegt, beranlagt 
(II 13); well — toward a 
person eittcr iferfon gcmogcu 
(II 2) 

disturb ftfiren 
ditch bcr ©raben^ 
do tun, madden 

doctor ber 5 J)oftor, -g, -cn; 
(physician) bcr Wc^t, ^ 
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dollar bcr Xottar, ber Safer, — 
donkey bcr (Sfel, — 
door bie Sur, -en, or bie Siire, -n 
doorbell bie §cru^gfocfe; ring {or 
pull) the — fUngeIn or an bcr 
^au^gfoefe sief^in* 
dream bcr Sraum, -^e 
dress fieiben, fic^ anfleibeit, fic§ 
emgief^en * 
drink trinfen* 

drive treifecn *; (i» a vehicle) 
fa^reti* (I 16); — out 
tretbcE* 

E 

each icber, {ebe, iebeg 
ear ba§ 01)r, -(e)^, -en 
early fnif) 
earn uerbieneE 
earthen irben 
easy leic^t 

eat effen *; {of animals) freffen * 
economical fborfain 
elevator (Jift) ber gal)rftul)l, 
employer ber Strbeitgeber; ber 
^rr, -n, 

enemy ber geinb, -c 
English adj. englifd^; hut he speaks 
— er fbri(5t (SngUfd^ 
enough gemtg 

enter cintreten *; he entered the 
room cr trat in baS ^immex ein 
enthusiastic Bcgciftcrt; over — 
fd 5 toarmcrif (6 (II 13) 
episcopal btf(|ofIid^; cf. see 
escape cntgclien *, entrinnen * 
(11 14) 

especial befonber; especially be^ 
fonberS 


Europe (ba^) Snropa 
even eben, gerabc, an^ felbft; not 
— nid)t einmal 

evening ber Elbeitb, -e; this — 
beute abenb; yesterday — geftern 
abenb 

every jeber; — one iebermann; 
— thing atteg; — where liberaH 
(11 9) 

excite erregen, cmfregen; become 
excited ft(b anfregen, anfgcregt 
trerbcit 

exclaim ouSnifen * 
eapect crlrartcn 
experience bie (Srfabrung 
express au^briiden 
expression bcr HuSbrudf, -^c 
eyeglasses ber ^lemmer, — ; bcr 
^neifer, — 

F 

fair ebriid); {decent) fairly on* 
ftiinbig, giemlicb, Ieibli(b 
fair bie Slieffe 

fall ber gatt, -h; {season) bcr 
$erbft, -c 
fall faHeit * 
family bic gamtlic 
famous berilfinit 

fanner bcr Scmbloirt, -c; bcr 
S&oucr, ~n 
fate ba0 ©(^idfal 
father bcr SBatcr, ■“ 
fear bie gnrebt 
fear ptre^ten 

feel (fi^) ffib^cn; autnntc fein 
(II 2); — a desire Suft 1 )ahm 
or befommen* 
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feeling ba^ -e 

few tDCEige; a — cmige 
field ba^ J^lb, -cr; in the — auf 
bem gelbc 

finally enbli^ f^Itcglic^, Sule^jt 
(11 9 ) 

find pTiben* 

first adj. erft; adv. erft, gucrft; at 
— sncrft 
five ftof 

flee pebcE*, ftc6 fliic^ten 
flight {of stairs) bie 
flower bte SBIumc 
follow folgen (II 2 ) 
food bic ©Jicifc 
foot ber 

for prep, fiir, ouf; conj. benn 
force gmingen * 
foreign fremb 

foreigner ber (bte) grembe; ber 
(bic) ^u^lanber (-in) 
forest ber Sffialb, 
forget t)ergeffcn* 
form bic ©eftalt 
formerly fruber 

fountain ber ©prmgBnmncn, — 
four bier 

freeze fricren*; — to death cr* 
fricren 

French frongbfifeb; Frenchman ber 
grongofe, -n, -n 

Mend ber greunb, -c; bie greunbin, 
-nen 

from bon, au8 
front: in — of bor 
fun: make — of cinen gum Bcftcn 
baBcn 

funny fomifd§ 


G 

game baS @biel, -e 
garden ber ©orten, 
gardener ber ©ortner, — 
gate ba^ 2 :or, -e 
generally getb3bitli<b 
gentleman ber $crr, -n, -cn 
German bcutfib; ber (bic) S)cntf(bc; 

in — ouf beutfeb 
Germany (bag) S)cutf(blanb 
get Befommen; {fetch) — 

down btontergeben, Betunter* 
fommen; — up ouffteben [-cr 
ghost ber ©eift, -er; ba§ ©cfpenft, 
girl baS 2 )ltib(bcn, — 
give geBen *; — out ou^geBen (II 9 ) 
glad froB; be — froB fein, fi(B 
frenen; do something gladly 
ettoaS gem tun 
glance ber iBIid, -e 
glass bag ®Ia«, -^cr; pL {spectacles) 
bic iBrittc 
glorious BerrIi(B 
glutton ber 91immcrfatt, -c 
go gcBen* 

good gut [-e 

good-for-nothing ber SCaugenicBt^/ 

grant BcbiHigcn 

grass bag ©rag, 

grateful banfBar 

great grog; greatly fcBr 

green gritn 

ground floor bag ©rb-gcfcBo^, 
-gef^offe 

grounds bic SInlagcn ipl.) 
guard bie SBa(Bc; be on one’s — 
ouf ber $ut fein (II 8 ) 
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guest bcr (^ft, ^ 
guide her gfil^cr, — , bic giil&rerin 
guidebook baS 3icifc|aEbbud&, 
bcr gfl^rer, — 

guilty fd^ulbig 

H 

balf 

ball ber ^cal, ^aic 
bam ber 0d)mfen, — 
band hie ^onb, 

bard fyitt; work — flei^tg or 
arbetten 

hardship bic 58cf$iDcrbc 
hat ber 

have 5<ibcii; — to itiiiffen (I 12); 
I bad bim come i(5 Itc6 i^u 
fotitmcn 

be er; — wbo toer 
head bag ^oupt, ^v, ber -h 
headache bag (fic iKtt 

^opftoc^) 
hear l^oren 

heart bag $cra, -eng, -en; by — 
augtocnbig 
heat l^tgcn 
heavy f$toer 
help bic §tlfc 

help l^clfcn*; — oneself ftd^ be* 
btcncti; I cannot — ic& faun 
ntc§t uml^m (II i) 
henpecked uuter bem ^antoffcl 
ftcl^cnb; — husband ber ^antof* 
fel^elb, -cn, -cn 
Henry ^cuirid^ 
her tf)r 
high W 

hint ber SBbif, -c (II 6) 
his fdit* 


hiss 3if(§cn 

history bic ®cfc§t<$te 

hole bag 2od^f -^r 

home bic ^ciniat; adv, nad^ ^oufe; 

at — gu §aiife 
hope bie ^offnung 
hope boffen 
horse bag $fcrb, -c 
hot !>ei6 

hotel ber @aft§of, -^c, bag ^otcl, -g 
hour bic 0tiinbc (I 8) 

.house bag 5aug, -^r 
housewife bic ^augfrau 
how tote; — much irtebiel 
human -meiifd^Iid^ 
hundred l^unbcrt 
hungry ^ungrig 
hurry cticn 

hmt (pain) f(5mcrgcn (I 9); ber^ 
Ic^en, franfen, tocTf) tun*; feel — 
fi(^ gefranft flibicn Z-hv 

husband ber ®atte, -n, ber SllanTi, 

1 

idea bic 5fbcc 
ideal bag 

if toenn; (whether) ob 
immediately fofort, foglcidb (I 21) 
impatient ungcbulbtg 
important toiijttg 
impress tmpontcren (daL); ctttcit 
(ginbrudE madden auf (acc.) 
incarnate Icib'baftig 
inclined gencigt; aufgcicgt (II 13); 

favorably — to getoogen (II 2) 
inhabitant ber (Sinlnobner, — 
ink bic SEinte; — spot ber S:mtcn» 
fled, -c 
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mjkwell ba^ Xint£n==faB, ^raf{cr 
inn ba^ ^er 

inquire frageu; learn by inquiry 
erfragcn 

instead (aii)flatt 
instruction her Unterric^t; bie 
lelrang 

intention bie (II 7) 

interest intercffiercn; be inter- 
ested in something ftc§ fiir 
cttoa^ intcreffieren 
interesting intereffont 
interpreter bcr Xoimetfc^, -e, or 
Xolmetfd^cr, — 
intimidate cinfc&ii( 5 tem 
it 

itself felbft, felfier 

J 

joke fc^ergeix 
journey btc $Eetfe 
judge bcr 3?id5ter, — 
just adn. cben, gcrabe 

K 

key ber — 

kindness bie ©iiie, bie greunbfid^* 
fcit 

king ber f dnig, -e 
kitchen bie ^ii(be 
know toiffen*, fenxieti*, fdnneti* 
(I 4 & 5) 

L 

lady btc Xatrtc 
landlord ber SBirt, ~e 
large gro^ 


last lelgl; — evening geftem abenb; 
— Monday borigen 9}bntag; 
at — enblt4 fc^iieB^i4 
(11 9) 
late lb at 

latter le^terer, le^tere^; ber lefetere; 
bicfer 

laugh lad^en; — at aii^Iad&en, 
lad^en liber [acc^ 
lazy fan! 

learn (&y menial ejforf) lernen; {by 
hearing) crfa^ren 

least fleinfh tocnigft; adv, am 
tuenigftcTi; at — toenigftenS 
leave laffen; (go away from) ber** 
laffen 

lend leitjen*, Borgeit 
lesson bie Se^re; (task) bie 
gabe, bic i^eftion; bie <Stunbe 
let laffen; (rent) bermieten 
letter ber %:ief, -e 
liberator ber iSefreier, — 
lie licgen*; — down fid^ ^linlcgen 
like gem f^aben, mogen; I — to 
read ic^ Icfe gem; I — that 
mag bag or bag gefallt mir 
listen 3 uf)Sren 
live leben; (dwell) Ibolinen 
load bie gubre 
loan bag X)arleben 
lock berfcbliefecn* 
long lang; adv, langc 
look ber iBIicf, -e 

look bliden; (appear) angfeben; — 
at anfeben, nacb ber Ubr fcben* 
(II 15 ); — (for) fucben; — out 
of the window 3 um {Jenfter 
binaugfeben; — up (bm)auffeben; 
transitive axiffud^en 
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lose »erKercH*, um ctmc^ fontmen*; 
— one's way fid^ t)erirren 
(II 10) 

lot: a — , lots tjiel 
loud lout 

M 

magnificent ^rad&tOoU 
make mac^en 
man ber 5Dtcnm, 
many totele 

mark (coin) bic 50^arf, — 
market ber SJtarft, -^e; at the — 
auf bem SJlarft 
martyr ber SD^iirt^rer, — 
master ber §err, -n, -en; ber 
9)^etfter, — 

material ber (Staff, ~e (II 4 ) 
matter bie (Sad&e; subject — ber 
(Staff; verb it does not — eS 
fc^abet mc^t(§) 

may (permission) biirfen *; (possi- 
bility) fonnen * or magen * 
meal bie SD^ablgeit; bag (Sffen 
mean: by no — s burc^aug nic^t, 
femegftiegg 

member bag SlHtglieb, -cr 
merchant ber ^auf-mann, -leute 
mine mein 

minister (political) ber SJtimfter, 
— ber ©efanbtc, -tt, -u; (ec- 
clesiastical) ber (Sclfttld^c, -n, -n, 
ber ^rebiger, — , ber ^farrer, — 
minute bic illHmitc 
misbehavior bic Utigegogen^jcit 
miserable (unhappy) elenb; (of 
poor qualUy) armlicb (I 16 ) 
miss bcrmiffexi (II 12 ) 


mister, Mr. ^err, -n, -tn 
mistress bie ^errin, -neti; 
boarding-house — bie ^enfiong* 
aarfteberin, -ecu, bie ^enfiang^ 
mutter, 

moat ber 05raben, 
modest befc^eibcu 
moment ber Slugctiblid, -c; ber 
2 }lomciit, ~c 
money bag ®clb, -er 
monument bag £)enfmal, -^r 
moon ber ?!Jloiib, -t 
more md^r; once — uoc^ citimal 
morning ber SJlargcu, — ; in the 
— am SOlorgen, morgeug; morgen 
friib 

most meift; — people bie mciften 
(91Jenf(|eii) 
mother bie Slhitter, 
mount fteigen*, l^inauffteigcn; 

transitive befteigen 
move (ftc^) bctacgcn; — in cin^ic^ 
ben* 

much toici 
music bie SDhiftf 
musician ber SD^uftfcr, — 
must Q)e obliged) mtlffcn*; but 
you — not bu barf ft ni(bt; my 
horses — not know it mctnc 
^ferbe folten'g ni(bt toiffcn 
my mein 

N 

named namcng, mit Sflonien 
narrate crjabicn 
narrow eng, f(bmal 
nature bie 5 fiatur 
naughty unartig, ungcjogen 
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near nai)(e) 
nearsighted 

need kbiirfeH*, kauii^en, notig 
l^ben 

neighbor her --g, ~n 

nervous nerOSS 
never nie, niemalS 
new neu 

newspaper Me ^^ihing 
next folgcnb; the — day 

ben anbem or foigenben or 
nfichften 2^ag; hut the other day 
neuli(^ 
nice nett 
niece Me iFti^te 
night bte ^ 
nine neun 

no adj. tcin; adv. nein 
nobleman ber (Sbel-mann^ -leute 
nobody niemanb 

noise bag ®erfinf(5, -e; ber ^rac5, 
-e; ber Sfirm (I 21 ) 
nonsense ber Unftnn, bummed 
3cug (II 4) 

not ni(5t; — a good friend fern 
guter greunb 

note: take — of fid^ merfen 
(11 5 ) 

notice merfen, Bemerfen (II 5) 
now jek 

number bie bte Shimmer 
nurse Me STmme; Me S©(irterin, 
-nen; bad ^mbermabd^en, — 

O 

oats ber ^afer 

oblige berBinben *; be obliged 
(compelled) miiffcn * 


of and, bon; we often think — 
him mir benfen oft an iBn 
off ab 

offend Beletbigen, frdnfen; be of- 
fended with one einem bofe 
fein, cinem etmad iiBcI ncBmen 
offer (an)Bieten* 

official ber iBeamte, -n, -n; exn 
^eomter 
often oft 
old alt 
olden alt 
on auf 

one ein, etne, cin; man 
only nnr 

open aufmacBen, bffnen 
opinion bte 9}lelnung 
opportunity bie ©elegenBeit 
oppress imterbriiden 
optician ber Optifer, — 
order (command) ber iBcfeBl, 
(opposite of disorder) bie Orb=* 
nung; in — to um . . . ju; in 
— to show you um ^B^icn ju 
aeigen 

order BefeBlen*, Befteffen (I 15) 
otherwise anberd, fonft 
ought (obligation or obligation + 
authority) foITen *; (necessity) 
miiffen*; I — to go i(B foHte 
geBen; thou shalt not steal bu 
folift ni(Bt fteBIcn; I — to 
know tcB mug ed bo(B tniffen 
out and 

outside adv, (br)cm6en; prep, au^ 
feerBalB 

over prep, ilBer; adv, borilBer, 
borBct, iVL Sttbc 

overcharge ilBerforbem, preffen 
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owe fc^ulbig fern or bleiben 
own eigen; my — horse mein 
eigne^ ^fcrb 

owner ber (Sigcntiimer, — ; ber 
^cfi^r, — 

P 

pains pi. bte take — ftd^ 

SMbe geben 

paladin ber ^alabin, -(e)^, -e; ber 
^Hitter, ~ 
parents bie (Sltem 
part ber Xal, -e; {in a play) bte 
Otolte 

pass norbet* {or boriibcrOgcbttt*; 
— by go past something cm 
ettoa^ norbeigeben; — over {in 
silence) iibergebtn 
passing noriibergcbenb 
past: go — cf. pass 
patience bie ©ebnib 
patient ber ^rcmfe, -n; ein ^ranfer; 
her patient, -cn, -cn; adj. gcs= 
buibtg 

pay or pay for begablen; jablcn; I 
want to — icb toil! gables, itb 
mikbte (be)gabten 
peep gucfen; — out b^cni^=* 
binau«*=)gu(Jen 

people pL bie Seutc, bie 3}ien* 
f(bcn 

person bie ^crfon 
pert boricmt 

physician ber Sfrgt, {fa- 

miliarly) ber ^SDoftor, -en 
pick: — up oufbebcn * 
picture ba« SBilb, -er; {painting) 
ba« ©cmalbc, — 
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piece ba^ -c; — of glass 

bie Ok^fcberbe 
pillow ba§ ^opffiffen, — 
plate ber Speller, — 
play fpielcn 

please gefallen *; — help yourself 
bitte, bebiencn 0ic ftcb 
pleasure ba§ SBergniigen 
pocket bie 2:af(be 
pocketbook ber ©elbbeutel, — 
polite bofiitb 
poor arm 

poorly armlicb; — dressed armli<b 
gcfleibet (I 16) 

popular roIfgtiimli(b; — concert 
SSoIf^fongert; — with belicbt 
bei (II 14) 

post office ba§ ^oftamt, bie $oft 
(I 18) 

pot ber 2^obF, ^ 
potato bie ^artoffel 
practical, practically praftif<b 
practise tiben; — a calling cincn 
SBeruf cmSiibcn 

preacher ber ^rcbiger, — ; {par- 
son) ber ^farrcr, — 
prefer borgiebcn; I — doing this 
to that i(b tuc liebcr bic8 al 3 
bag (I ii) 

present gegcntoiirlig; {of to-day) 
beutig, (bie bcutigc ^Jetergfirtbe) 
pretty bfibfcb 
price ber -e 
probable toabrfcbeiiiliib 
probably toabrfcbcinlid^; it is — 
true eg toirb toobi toabr fein 
professor ber ^rofeffor, -g, -cn 
promise t)crfbrc<bcn* 
prospect bie Slugfi(bt (II 7) 
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protect fdiH^n 
proud ito4; — of ftol^ auf 
proverb ba€ Spric^toort, -^cr 
provide Derfe^en* 
punish (kjftrafen 
purchase ber (Smfauf, -^e 
put: — in fjiiteintuE *; — on auf^ 
legen, auffei^en, anjicl^en* 

0 

quarter SSiertct, — 
queer tounberlic^ 

question bte grage; the object in 
— ber betreffenbe ©egenftonb 
quick, quickly fennel! 

R 

rather liebcr; I would — ici^ iniirbe 
liebcr 

rave rafen; — about fd^iDarmen 
fiir 

read lefen*; — to some one 
einem »or lefen 
ready Berett 

really tnirfltd^, in ber ^at 
receive aufnefjmen*, empfangen* 
{p. 72 footnote)] — a letter 
einen ^ricf erlpalten * 
recognize (n)ieber)crfenneit * (I 4) 
relative ber SBertnanbte, -n, -n 
remain bleiben * 
remark bte iBemerfuttg 
remark bemerfen (II 5) 
rent bie Tlktt 

rent (hire) mieten; {let out) ner=* 
mteten 

reply ertetbem 


reprobate ber SBbfesnic^t, -e(r) 
reputation ber 9 ?uf 
request bte iBttte 
require forbem, berlangen, cr^ 
forbem (II ii) 

resolve ber (SiiLf^Iu§, bie — 
|(^liiffe 

resolve fic§ entfc^liegen* 
rest {remainder) ber -e 
restaurant bte Steftauration, ba^ 
9?eftaurant, 

restrain siigeln, gurtidl^alteit 
return tnieberfontTnen, gurudfebren 
revolution bie ^Rebolution 
rich reic^ 

ride {in a vehicle) fal^ren; {on a 
horse) reiten 

right ba§ -e; be — red§t 

baben 

ring flingeln 
rise aufftcfien * 
roar brlihen 
robber ber SRSuber, — 
robber chief ber S^auber^icmpt- 
tnann, -leute 
romantically romantifd^ 
room bag — 

row ber ?arm (I 21); ber 0 pcf:= 
tafel (II 12) 

rule (pe master) ^err fein 
run lanfen *; — away tocglaufcn 

S 

sack ber ©ad, 
sad trourig 

saint ber $eiltgc, -n; etn ^eiligcr; 
Saint Willehad ber ^letlige &illes 
bab 
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satisfy Befriebigen 
satisfied gufrieben 
Satiirday ber SoEiiaBeEb, -e; her 
~e 

say fagen 

school bie 0c^ule; go to — gur 
04ule ge|en 

school teacher ber (gd^ullelircr, — 
scold ft^eltcn * 

seat fe^n; be seated fitj^ feigcn 
see {ecclesiastical) ber 55ifcBof§s 
~e; ber bifd^5fli(5e Sii? 
see feben*; {perceive) cinfef)cn; — 
by one^s looks etncm ettoaS 
anfel^en 

seize ergreifen *, pad en 
select au^fu(f)en, anStt3af)len 
selection bte StE^tDaBI 
sell rerfaufen 
send fd^icfen 

servant ber ^tetter, — ; ber SBe^ 
biente, -n, -n 
service ber SDtenfL -e 
set fc^eu; — the table ben 
beden (I ii) 
several ntef)rcre 
severity bie ©trengc 
sew nS^cn 

shade ber ©fatten, — 
shadow ber ©d^atten, — 
shall: see ought 
shine fd^etnen * 
shirt ba^ ^cmb, -(e)^, -cn 
shoe ber ©(|ul>, -e 
shop ber Sabeit, 
shop (Mnfaufc mad^ti 
should foEtc {inf. foEcn) 
show gctgcn 

shut (ocr)fd^Ite|en *, gumad^en 


sick fxant 

sights pi. bie ©eben^njurbigfciten 
sign ber SSinf, -e (II 6) 
similar ai}nli(^ 

since prep, feit; conj. feitbem, {be- 
cause) ba 
sing fingen* 

sir $crr or mein §err, pL {gentle- 
men) mcine perron 
sister bie ©d^toeftcr 
sit ftijen*; — down fid^ f eigen 
six fed^§ 

sky ber ^immel, — 
sleep fd^Iafcn*; go to — ctits 
fd^lafcn 

sleepy fd^lafrig 
sleeve ber Srmel, — 
slipper ber ^ontoffel, — or ~n 
sly fd^Iau 
small flein 
smile ISd&eln 
so fo, alfo 
softly leife 
some einige, ettoaS 
something etlraS; — good ettoag 
®uteS 

sometimes gutoeilen 
somewhat cttoa^ 
son ber ©obn, -^e 
soon balb; as — as fo Balb (al^) 
sorry traurig; lam — for him er 
tut mir leib, er bcnicrt mi(5 (II 7 ) 
sort bie ©orte; all — s {of things) 
aEerlei 

sound baS ©erSufd^, -t 
sound flingen* 
soup bie ©irppe 
spare fd^onen 
s'peak fprcd^cn * 
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spectacles pi. bic BiiKe 
spend {.pay out) cu^thtti {pass 
or employ^ as tifuc) jufiringen 
spoil ijertoS^neit, bergielen* (II 6) 
sport: make — oi cf. fun 
spot ber Sled, -t; ber glecfen, 
spring ber griijling 
stair bie <Stufc; — s bie S^reppe 
stand fteb^n* 

start: — for ctnf ben Seg 

(na^ . . .) madden 

statue ba« (gicmbbtlb, -er; bie 
©tatuc 

stay ber Hufcntinilt, -t 

stay ftc^ onf^atten *, bleibcn * (II i) 

step treten* 

still ruiKS/ ftiH; adv. noc§ 
stiinulate onregen 
stocking ber @tnimpf, *^c 
stone adj. fteinem 
stop {irttr. cease front motion) an* 
Jaltcn; {tr. detain) anl^alten, 
flufffaltcn; {stay) fi($ auf()altcn; 
{cease to act) anfl^brcTi^ 
store ber Saben, 

storekeeper ber Sabenbeftijer, — ; 

ber £cmf-mann, -leute 
stoiy bie ©efd^i^te; (floor) ba« 
@to(fJBcrf, -e; ber @torf, ^ 
strange fonberbor, fretnb 
stranger ber grembe, -n, -n; ciit 
grember 

street bie Strafee 
strict ftreng 

strike fd^Iagen*; (hit) treffen* 
student ber 0tubent, -cn, -cn 
stuff ber ©toff, -c; ba« 3^0? 

Unrmn (II 4 ) 
stupid bumm 


stupidity bie 
such foId§ 

suffer Iciben*; — anxiety Slngft 
aiiSfteben* 

summer ber ©ommer, — ; — day 
ber ©ommertag, -e 
sun bie ©onne 
Sunday ber ©onntag, -e 
superstitious aberglaubifcE) 
surround umgeben * 
sweetheart ber -^e 

T 

table ber Sifdji, -c 
take nebmen*; — away incg^ 
nebmen, loegaieben*; — a per- 
son to some one cine ^erfon gu 
iemanb brtngcn; — one for 
{consider one) something eiticn 
fiir cthoa^ b^ften; see also trip 
and pains 

talent ba0 SEalcnt, -e 
talk reben, fpreeben’^; — over bcs 
fpreiben 

taste febmeden 
teach lebren 
teacher ber Sebrer, — 
tell Q>id) befeblen* (I 13); {re- 
late) txi'oiiiiexi (cf. about); he — s 
me that . . . cr fagt mir, 
bag . . . 

tempt berfu(ben 
ten gebn 

terrible fcbredli(b 
than aid 
thank banJen 

that dent, or rel. pro. ber, bie, bad; 
dent, iencr, Jene, fened; rel. 
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tod^tx, tocl(|c, iDeld^c^; toa^ 
( 1 10) 

theater ba§ 2:|eatcr, — 
then bcmn, berai 
there ba, bort, babiit 
therefore baf^r, be^ba^^ 
thing ba6 !Dmg, -e; btc ©atjc 
think benfcn*; — of gcbcnfcn 
(gen,), bcnfcn an (acc.) 
thought ber ©ebanfc, -n, -n 
three brei 

through burd^; be — with some- 
thing mit elitKiS fcrtig fern 
throw inerf en * 

Thursday ber ^onnertog, -e 
tile ber — ; — stove ber 

^a(5eIofen, 

time bic ba^ SD^al, -(e) 5 , -c; 
btcSmal, jtoeimal, etc.; what — 
is it? mieotel IXbr ift c 3 ? at that 
— gu ber Belt or bamalS; on — 
red^tgeitig; a long — Icmgc 
tired miibe 

to gu, iia(5, an; — oneself fiir fid& 

to-day beute 

to-morrow morgen 

tone ber Xon, -^c 

too gn; — bad fd^abe 

town hall ba§ 9^at^;au«, -^er 

town moat ber ©tabtgraben, 

train ergieben* 

translate ttberfefeen 

translation btc Uberfcfeung 

travel rcifen 

treat (bc)banbcln (II 15) 
treatment bic Scfianblung 
tree ber ^aum, -^c 
trip bte 9?ctfc; take a — cine 
9 ieifc mad^ 


try ocrfnd^cn 

turn bie SDrel^ung; (inclination) 
bic ilteigung; of a practical — 
of mind praftifd^ Ocranlagt 
turn (ftc§) breben; — around 
(fi(b) nmbreben; — to some one 
ft(b gu jemanb loenbcn * or (with 
an appeal) ficb an icmanb 
toenben 
twelve gtoblf 

two gtoei; the — bte betben or bcibc 

U 

understand oerfteben* 
understood oerftanben; make 
oneself — ftcb t)crftanbli(| 
macben 

undress ftcb onSfCeibcn or auS** 
gieben 

university bic UmOcrfitat 
unlock auffcbliefecn * 
unmanly unmannitdb 
until fii6 

use (make a practice of) ^flcgen 

V 

vain: in — ocrgcbenS, nmfonft 
very fcbr, gang; the — same 
ebenbcrfelbc 
vex argent 
vexed drgertidb, BBfc 
vicinity bie iJladbfiarfdbaft, bic 

view bie Slnjtd^t, bic Stn^fid^t 
(11 7) 

village ba« ^orf, *cr 
violent b^ftig 
visit bcfudbcn 
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wagon bcr Sagcii, — 
wait toarten; — for something 
auf etaa^ toaricti; — on some 
one jcmanb bebtencn 
wake auftoacbcn; auftoecfen (I 13 ) 
walk ge^en*, loufen* 
wall (of masonry) bie SJ^auer; 

tition) bie SSaitb, *e 
want ber iDJangel, from — of 
au^ SD^angel an; I am in — of 
febit mir an, i(b letbe 2}iangel 
an (II 4 ) 

want tooffen or babcn tnolien; baS 
toih icb nt(bt (baben); I — to 
(should like to) tc^ rnii^te 
warm iDcrm 
warning bie ®aniung 
way ber SBeg, bie iBeife; in this 
— auf biefe fficife 
wear trogen * 
weary miibe 
week bie SSod^e 

well bob!, gefunb; adv. gut, toobi 
what toa^ 

when (definite past time) al€; 

(whenever) )nenn; (inter,) maun 
where ino, toobin (I 7 ) 
which reL ber, bie, baS; rel. or 
inter. Jneicber, iDel(bc, toel(be6 
while inbem, trabtenb 
whisper fliiftem 
white !nei6 

who rel. ber or h)el(ber; inter, toer 
whoever mer (auib) 


why toarunt, ii3e§b<^^^> 
widow bie ffiitine 
wife bie 5rau 

willing: be — iroEeii, irffleng feiti 
window ba^ Senfter, — 
windowpane bie genfterftbeibe 
window sill bie genfterbanf, 
ba§ genftcrbrett, -er 
wine ber ^ein, -e 
winter ber Sinter, — 
wisdom bie SeiSb^it (I i) 
wise toeife 
wish ber Sunfib, -^e 
with mit, bei, ju 
without obne 

woman bie 0rau, -en; baS Seib, 
-er 

wood ba§ $ol3, -^er 
work bie SIrbeit; go to — an bie 
Slrbeit geben 

work arbeiten; — on something 
an ettoaS arbeiten 
worth bcr Sert, -c 
write fcbreiben*; — down niebers- 
fcbreiben, auffibrciben 

Y 

yawn gdbncn 

year ba« 3fabi^/ ‘^7 ^ox — s 
lang 

yet bo(b, uo(b; not — no(b ui(bt 

yesterday geftem 

you @tc, bn, ibr 

young iung 

your bein, eucr 
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